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	Mike Andrews – Michal Anderle se narodil v r. 1929 v Praze, kde vystudoval státní konzervatoř. Po válce se odstěhoval do Spojených států, kde na Kalifornské univerzitě v Los Angeles studoval umění a literaturu. Roku 1955 debutoval u filmu jako scenárista hollywoodských filmů Hugo Haase, později pracoval pro společnost CBS a Columbia Pictures. Pracoval také jako reportér, námořník, natáčel dokumentární filmy po světě. Roku 1970 se usadil ve Vídni a tam začal psát detektivky. Ve spolupráci se svou ženou Helgou, která z Vídně pochází a pracuje jako novinářka, vydal několik set detektivních povídek.

	V češtině vyšly pouze dvě knihy – Poldové z Manhattanu a Oběti Hollywoodu: 17 záhadných úmrtí.
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JAK HLOUPÝ 
MŮŽE BÝT MUŽ

	 

	Bylo krátce před třetí, když Jack Stuart zazvonil u dveří vily Morrisonových. „Přicházím ohledně místa osobního tajemníka,“ řekl, představil se a nadzvedl klobouk. Žena, která mu otevřela, nebyla už mladá, ale velmi atraktivní.

	„Pojďte dál, můj manžel nechal pohovory s uchazeči na mně,“ pozdravila ho paní Morrisonová. „Je právě v Los Angeles,“ vysvětlovala, „a ostatně není to žádný znalec lidských duší.“

	Jeho šestý smysl mu prozrazoval, že paní v něm nalezla zalíbení a že to místo dostane.

	„Umíte psát dobře na stroji?“ zeptala se. Řekl, že ano, a odpovídal na všechny další otázky se stejnou věcností, jakou projevovala ona. Což pro něj ovšem pod jejím zastřeným pohledem a při vzrušujících tvarech, které vystavovala na odiv, nebylo příliš jednoduché.

	„Máte doporučení?“

	Mírně zmateně jí Stuart podal dopisy, které si na různých strojích a dopisních papírech napsal on sám. Uspokojeně přikývla. „Dobře. Teď k vašemu úkolu. Můj manžel pracuje na rodinné kronice. Proto je často na cestách, aby ve starých misijních archívech vypátral materiály…“

	V tom okamžiku vběhla do salónu obrovská doga, zastavila se před Stuartem a zvědavě ho očichávala.

	„To je Rambo, můj ochránce,“ vysvětlila paní Morrisonová krátce a poplácala bestii velkou jako tele láskyplně po hřbetě. „Vaše práce bude spočívat převážně v tom, že budete třídit a přepisovat poznámky a výpisky, které manžel přiveze.“ Udělala malou pauzu a zvažujícím pohledem se podívala na Stuarta. „A ještě něco… můj manžel má slabé srdce, musíte ho co nejvíce šetřit, rozumíte?“

	Vrátila mu doklady a jemu se zdálo, že zachytil v jejím úsměvu něco vyčkávajícího.

	Stuart se vrátil do hotelu v nejlepší náladě. Znaleckým pohledem zjistil, že vila je plná skutečných pokladů, nikoli kopií. Až přijde čas, bude moci pořádně zapracovat na jejím vyklízení. Pak se mu vybavila ta žena. Dona Morrisonová. A zaplavil ho nedefinovatelný pocit, že situace slibuje víc, než se mohlo zdát…

	Z pana Morrisona se vyklubal roztřesený stařík, který měl sklon k prudkým výbuchům vzteku a nulový smysl pro humor. V obličeji měl nezdravou barvu a byl o dobrých dvacet let starší než jeho žena.

	V příštích dvou týdnech se Stuart dobře zapracoval. Paní Morrisonovou vídal zřídka. Kdykoliv se náhodně potkali, nemohl se ubránit pocitu, že její pohledy jsou stále žhavější a vyzývavější.

	Když Jack ve středu ráno přišel do vily, neboť svůj pokoj ve městě si ponechal, otevřela mu Dona. „Jsme na pár dní úplně sami,“ oznámila mu s úsměvem. „Manžel odletěl do Mexika…“

	Vzala ho za ruku a odvedla do salónu, kde mu samozřejmým gestem nalila drink. „Na naše zdraví?“ řekla významně a posadila se vedle něho. Jack postřehl šanci a nenechal si ji ujít.

	Když si potom zapálila cigaretu, řekla: „Já vím, co si myslíš. Je to opravdu tak. Vzala jsem si Morrisona, protože je velmi bohatý. Ale o tom jsem ho nikdy nenechala na pochybách. Přesto si mě za ženu chtěl vzít…“

	„Pohádka, která se doopravdy stala, takže v čem je háček?“ zeptal se Jack.

	„Drží mě tady jako ve vězení… a k jeho penězům se taky zas až tak snadno nedostanu,“ vypadlo z ní. „Tenhle dům má v sobě něco tísnivého, jako bych tu v něm musela zplesnivět.“

	„Ty něco máš, tak ven s tím,“ řekl Jack. Začalo to z ní tryskat jako gejzír. Plán byl připraven. A Jack jako by do něho dokonale zapadal. Uchopila ho za ruku. „Musíš mi pomoct. Mohli bychom spolu odsud někam zmizet, někam pryč, kde jsou palmy, moře…“ šeptala naléhavě.

	Jack uvažoval. Všechno to přišlo příliš rychle a jeho vlastní plány to úplně smetlo.

	„Ale běž, nehraj si na neviňátko. Jsem si jistá, že jsi pro mě ten správný partner. To sis myslel, že ti naletím na toho počestného osobního tajemníka? Přiznej, že si hraješ na vlastním písečku…“ Najednou se z plna hrdla rozesmála. „To sis vážně myslel, že jsem nevěděla, že ty tvoje papíry jsou falešné…“

	Střídavě ho zaplavovalo horko a zima. Musel přiznat, že Donu podcenil. Přesto se mu tahle mazaná potvora líbila a stejně tak vyhlídka na to, že se jejím prostřednictvím dostane k velkým penězům. Musel to jen chytře navléknout.

	„Počkej,“ řekla, když pocítila jeho váhání. Zmizela vedle a když se vrátila, vtiskla mu do ruky malý balíček. „To je pro tebe, jen to rozbal!“ nařídila s úsměvem.

	Jack oněměl, když spatřil manžetové knoflíčky. Byly posázeny brilianty. Ještě nikdy mu nikdo nedaroval něco tak cenného. Přitáhl Donu k sobě. Byl přemožen.

	„Později,“ bránila se. „Teď tě ještě musím poprosit o jednu maličkost.“ Zavedla ho do pracovny. „Podívej, pokoušela jsem se ten obraz pověsit, ale zřejmě jako ženská nejsem tak šikovná…“ Jack se ušklíbl, vzal kladivo, které leželo po ruce a zarazil hřebík pevně do zdi. Dona na něj hned obraz pověsila. Pak se na sebe podívali. Oba věděli, že tato přestávka sloužila jen k tomu, aby se po ní znovu dostali k jejímu plánu.

	„Můžeš všechno nechat na mně,“ začala. „Náhlá slabost při jeho zničeném srdci, trochu větší dávka jeho léků…“

	„A mrtvola?“ namítl Jack.

	„Bylo by dobré, kdybys v parku vykopal jámu. Než ho objeví, budeme za horama a zpočátku ho stejně nikdo postrádat nebude. Je přece tak často pryč.“ Věcnost, s jakou před ním předestírala svůj plán, Jacka trochu děsila. Ale jeho riziko bylo nepatrné ve srovnání se ziskem, který mu z toho kynul.

	Když ho Dona v sobotu v noci zavolala, zněl její hlas napjatě. Prosila ho, aby hned přišel. Měla rozpuštěné vlasy a vypadala velmi bledě. Beze slova ho zavedla do salónu. Tam uviděl na zemi ležet balík.

	„Tady se zhroutil,“ zašeptala. „Zabalila jsem ho do koberce a převázala… takže ho snadněji můžeme odvléct k té díře v zahradě.“

	Balík byl těžký a dalo jim práci vynést ho ven. Byl děsivě bezvládný, když ho shazovali do jámy a i když byl Jack promočený potem, zamrazilo ho. Po celou dobu mezi nimi nepadlo jediné slovo.

	Když se vrátili do haly, řekla Dona nevzrušeným hlasem: „Musíš rychle odsud!“ Sáhla do šuplíku psacího stolu a podala Jackovi svazek bankovek. „Je to sto tisíc… zbytek přivezu s sebou.“ Jack v duchu zajásal. I kdyby neměla v úmyslu se k němu připojit, mohl být s touto sumou velice spokojen. „Poletíš zítra prvním letadlem do Mexico City a odtamtud máš přípoj na Trinidad,“ řekla. „Já dorazím v úterý za tebou, jak jsme se domluvili.“ Políbila ho, jako by tím chtěla zpečetit smlouvu. „Takže brzy!“ Pohled jejích jantarových kočičích očí jím pronikl.

	Příštího dne, když stál Jack ve frontě před pasovou kontrolou na letišti, zatkli ho.

	„Z čeho jsem obviňován?“ zeptal se Jack, když ho na komisariátu posadili před detektivního inspektora.

	„Obžaloba zní vražda. A máme tak pevné důkazy, že nemá smysl lhát, pane Stuarte,“ řekl mu.

	Jack si povolil kravatu. Nedokázal si představit, co mohlo selhat.

	„Byl jste přece tajemníkem u pana Morrisona?“

	„Ano, to souhlasí,“ připustil Jack.

	„Proč chcete tak najednou letět do Mexika,“ otázal se inspektor.

	„Je to snad zakázáno?“

	Muž ho nenechal promluvit. „Poslyšte, pane Stuarte, ušetřte si vytáčky. Ten svazek peněz, který jste měl u sebe, všechno nové bankovky, byl ještě včera uložen v psacím stole pana Morrisona. On sám ty peníze vyzvedl z banky…“

	„Kdo? Pan Morrison?“ Jack se zachvěl.

	„A co manžetové knoflíčky z ložnice pana Morrisona?“

	Jack vztekle vyskočil. Začínalo mu svítat. „Ta prohnaná bestie! Ona to všechno naplánovala. Ona ho otrávila. Může vás dovést k mrtvole. Navezla mě do toho!“

	„Paní Morrisonová nám sama vyprávěla, že jste jí pomáhal pohřbít její starou dogu…“

	„Cože… dogu!“ Stuart zoufale vykřikl.

	„Ale ovšem. Už jsme se přesvědčili. A… abyste nemusel dál lhát – pan Morrison byl zavražděn několika ranami kladivem do hlavy. Na kladivu jsme jednoznačně našli vaše otisky prstů…“

	Jack měl pocit, že se probouzí do hrozného snu. „Ta ďáblice!“ začal hystericky řvát. „Využila mě… navezla mě do toho!“

	„Přestaňte už přece!“ zarazil ho detektiv. „Je absurdní, abyste se snažil svést vinu na někoho jiného. Žádná porota na světě by vám tuhle slaboučkou historku nevzala. Nechat se takhle převézt od ženské…“ zasmál se posměšně, „uznejte přece sám, tak hloupý přece opravdu nemůže být žádný muž!“

	 

	přeložila Alena Breuerová

	časopis KNOKAUT 1990/4
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JEDINÝ OKAMŽIK

	 

	Arthur Fordyce nikdy neměl žádné opletačky s policií a v životě na nic nezákonného ani nepomyslel.

	U jeho židle ležela plná, ba přímo naditá peněženka. Před chvílí spadla na podlahu těsně vedle jeho nohy.

	Jeho další počínání bylo naprosto automatické. Nechal ze svého klína sklouznout rozpis dostihů tak, aby spadl rovnou na peněženku. Tlustý muž, jemuž peněženka vypadla, se vybavoval se svým přítelem na vzdálenější straně boxu. A pokud se Fordyce dobře díval, jeho vlastního počínání si nikdo nevšímal.

	Bylo to bláznovství. Fordyce žádné peníze nepotřeboval. Nedávno dostal svůj týdenní plat a v minulém dostihu vyhrál čtyřicet dolarů.

	Srdce mu hlasitě tlouklo a měl sucho v ústech. Snažil se vypadat co nejpřirozeněji. Peněženku otevřel pod rozpisem, vytáhl z ní peníze a všechny bankovky si schoval do kapsy.

	Koně zatáčeli do cílové rovinky a dav diváků najednou vyskočil na nohy. Pomalu vstal. Když se narovnával, hodil prázdnou peněženku doleva pod nohy diváků.

	Srdce mu stále hlasitě tlouklo. Tupě zíral na dráhu. Byl zloděj… ukradl peníze… přivlastnil si je… kolik vlastně?

	Zmocnila se ho panika. Najednou měl pocit, že ho někdo pozoruje. Jestli ho někdo viděl, tak teď určitě čeká, až tu peněženku vrátí. A jestliže ji nevrátí, tak ten člověk přijde a obviní ho. Co když, třeba už teď, na něho čeká policie? Asi by měl odsud odejít, co nejrychleji se dostat pryč.

	Snažil se uvažovat rozumně. Ne, to nikdy neudělá. Musí zůstat kde je, a znovu prožívat dostihy. Kdyby ho obvinili, mohl by říct, že ty peníze vyhrál na dostizích. A on vyhrál – čtyřicet dolarů. Muž u přepážky si možná bude pamatovat jak vypadal, ale ne kolik mu vyplatil.

	Fordyce byl v boxu svého šéfa Eda Charltona. Toho – a ani nikoho z jeho přátel – by určitě nikdo nepovažoval za zloděje. Klidně seděl, sledoval dostihy a snažil se odpočívat. Překvapilo ho, že tlustý muž, který ztratil peněženku, ji zatím nepostrádá. Dokonce ani do kapsy si ještě nesáhl.

	Po šestém závodě se několik lidí zvedlo a začalo odcházet. Fordyce je následoval. Teprve při odemykání auta si všiml, že za jeho zády stojí muž.

	Byl to vysoký, pěkně oblečený mladý muž s tmavýma očima. Něco mu v nich ostře blýsklo. Nepříjemně se usmíval. „Pěkná práce, moc pěkná. Co takhle se rozdělit?“

	Arthur Fordyce neztratil hlavu. Uvnitř cítil, jak se mu chvějí všechny vnitřnosti. „Obávám se, že vám nerozumím. Co jste to chtěl?“

	Mladíkovy oči potemněly, a ačkoliv se usmíval, jeho výraz se jaksi přiostřil. „Chci podíl. Viděl jsem tě, jak jsi vzal tu peněženku. Tak ji teď otevři, ať se podíváme, co máme.“

	„Peněženku?“ Fordyce se na něho chladně podíval, i když uvnitř se chvěl strachem. On ho viděl. Co když ho zavřou? Co když se to dozví Alice? Nebo Ed Charlton? Ten tlustý muž by mohl být Edův přítel!

	„To na mě nezkoušej,“ řekl vysoký mladý muž. „Všechno jsem viděl. Na peněženku jsi upustil rozpis dostihů a za chvíli jsi oboje zdvihl. Dostanu podíl, nebo zavolám policii. Ještě jsi neopustil závodiště, ale i kdybys už odešel, brzy bych zjistil, kdo byl dneska v boxu Eda Charltona.“

	Fordyce stál jako opařený. To se přece nemohlo stát jemu! Bylo to absurdní. Co mu kdy vlastně patřilo? Ale co teď mohl vysvětlovat? Peněženku zahodil, jasný důkaz toho, že si chtěl peníze nechat.

	„Tak co, šéfe,“ – mladík se mu teď přímo vysmíval – „měl bys mně to dát. Byla tam toho spousta. Na Lintona jsem se díval celé odpoledne, jen tak, kdyby náhodou. Má u sebe vždycky spoustu peněz.“

	Linton – George Linton, kolikrát o něm Ed Charlton mluvil! Znali se z golfu. Chodili spolu na hony a na ryby. Byli kamarádi už ze školy. I kdyby Fordyce peníze vrátil, určitě by ztratil práci, přátele, Alici. Byl by vyřízený. Úplně vyřízený.

	„Nikdy jsem to neměl v úmyslu,“ protestoval. „To byla náhoda.“

	„Ano.“ V očích měl pohrdání. „To je jasný. Mohl jsem to udělat ještě náhodněji sám. Teď to naval!“

	Bylo tam čtrnáct set dolarů v padesátidolarovkách a dvacetidolarovkách. Fordyce je rozděloval a třásly se mu prsty. Mladý muž si bankovky vzal a láskyplně je srovnal. Náhle se zašklebil: „Pěkná práce! S mými nápady a s tvou šikovností, to by šlo dát výborně dohromady!“ Starostlivě strčil bankovky do kapsy. Asi se bál, aby se neztratily. „Uvidíme se!“

	Arthur Fordyce neodpověděl. Zničeně hleděl za mladíkem.

	 

	Dny rychle ubíhaly. Fordyce se vyhýbal závodišti a usilovně pracoval. Jednou byl s Alicí v divadle a dvakrát ji vzal na oběd. Zanedlouho, na jedné oslavě, kterou pořádali Charltonovi, se setkal tváří v tvář s Georgem Lintonem.

	Tlustý muž byl velmi žoviální. „Jak se máte, Fordyci? Ed mně říkal, že jste v kanceláři jeho pravá ruka. Jsem rád, že vás poznávám!“

	„Děkuji.“ Mluvil naprosto automaticky. „Neviděli jsme se náhodou před několika týdny na závodišti? Byl jsem v Charltonově boxu.“

	„Ale ano! Vzpomínám si na vás. Myslel jsem si, že váš obličej odněkud znám.“ Sarkasticky potřásl hlavou. „Nemůžu na ten den zapomenout. Někdo mi ukradl peněženku s dvěma tisíci dolarů.“

	Fordyce uviděl, že na něho čeká Alice; omluvil se a šel za ní. Šli na terasu a stáli tam spolu v měsíčním světle. Byla nádherná. A tohle všechno riskoval pod dojmem okamžiku, a kvůli čemu vlastně? Vzhlédla k němu a on začal najednou mluvit, zaplaven panikou, že by ji mohl ztratit.

	„Alice!“ prudce ji chytil za ruku. „Vezmeš si mě?“

	„Proč Arthure!“ protestovala a přitom se překvapeně smála. „Surovče! To vždycky chytneš dívku tak zoufale, když ji žádáš o ruku?“

	V rozpacích jí pustil ruku. „Asi… choval jsem se jako násilník,“ řekl, „ale já… jenom vlastně, nemohl jsem snést pomyšlení, že tě ztratím, Alice.“

	Oči se jí rozšířily a naplnily něhou. „Neztratíš,“ řekla měkce. „Zůstanu s tebou.“

	„Ty tedy myslíš…“

	„Ano, Arthure!“

	Cestou domů mu hlasitě tlouklo srdce. Vzala by si ho. Jak byla nádherná! Jak měla nádherné oči, když se na něho podívala!

	Zajel do garáže, vypnul světla a našel klíče. Teprve když se vrátil k vratům, všiml si ohýnku cigarety, skrytého ve stínu stromů vedle vjezdu.

	„Buď zdráv, Fordyci. Jak se vede?“ Byl to ten muž ze závodiště. „Jmenuji se Bill Chafey.“

	„Co tady děláte? Co chcete?“

	„Máš pěknou holčičku. Viděl jsem její obrázek ve společenské rubrice.“

	„Lituji, ale nemám v úmyslu s vámi diskutovat o své dívce. Je moc pozdě a já se chystám do postele. Dobrou noc.“

	„Ne tak zhurta!“ začal Chafey rázem hrubě. „Nepozveš starýho známýho na skleničku? Starýho přítele, kterej se chce setkat s tvejma přátelama?“

	Arthur Fordyce věděl jasně a přesně, co tento podnapilý mladík zamýšlí. Chtěl využít toho, že Fordycův osud spočívá v jeho rukou, a chystal se toho zneužít, aby si mohl ještě víc nahrabat. Možná měl ještě jiné nápady. Dívky a jejich peníze.

	„Hele, Chafey,“ řekl drsně, „cokoliv jsme spolu měli, je za námi. Zapomeň na to. A nevracej se!“

	Chafey viděl hodně filmů. Věděl, co má následovat. Zahodil cigaretu do trávy a udělal krok vpřed.

	„Cože, ty mizernej zlodějíčku! Myslíš, že mě můžeš jen tak vyhodit? Poslouchej! Mám tě tam, kde potřebuju, a ještě než skončím, budu mít všechno, co máš!“ Chafey se až zalykal pocitem vítězství a nenávisti. „Myslíš si o sobě bůhvíco. Chtěl bys mě vyhodit, co?“

	Přistoupil blíž. „Co když se dostanu k tvé milé holčičce a řeknu jí, co vím? Co když půjdu za Lintonem a řeknu mu to? A víš proč? Protože ty jsi zloděj, Fordyci! Zatracenej zloděj. Ty a ta tvoje malá holčička! Proč…“

	Fordyce ho uhodil. Úder byl naprosto mechanický a nečekaný. Ve filmech to byli většinou ostří chlapíci, kdo rozdával rány. Jeho pěst vyrazila a udeřila Chafeyho do brady. Chafeymu vyletěly nohy nahoru a začal padat. Dopadl zátylkem na nárazník. Divně to břinklo. Potom jeho tělo pomalu sjelo na zem.

	Arthur Fordyce stál klidně a díval se dolů na zhroucené tělo. Ztěžka dýchal a měl stále zaťatou pěst. Něco mu říkalo, že ten muž je mrtev.

	„Hej, Fordyci!“ volal jeho soused Joe Neal. „Stalo se něco?“

	Fordyce si klekl na koleno a dotkl se Chafeyho hlavy. Úplně snadno se kývala. Potom poslouchal srdce. Nic. Sklonil se nad jeho obličejem, ale žádný dech necítil, vůbec nic.

	Neal vyšel na trávník a dotahoval si pásek. „Fordyci, něco se stalo?“

	Pomalu se postavil na nohy. „Ano, Joe. Kéž bys přišel dřív. Přepadl mě a myslím… asi jsem ho zabil.“

	Joe Neal přišel s baterkou v ruce. Posvítil na muže. „Panebože,“ zašeptal. „Čím jsi ho praštil? Co se stalo?“

	„Čekal za stromem. Vyšel s rukou v kapse – znáš to, jako kdyby měl revolver. Praštil jsem ho dřív, než jsem poznal, že nic nemá.“

	 

	Tak tohle byl celý ten příběh. Několik dní jeho přátelé o ničem jiném nemluvili. Fordyce zabil člověka, který ho chtěl přepadnout!

	Drásalo mu to nervy. Nevěděl, že je něčeho takového schopen. Samozřejmě, ve skutečnosti to byl nárazník, který tomu člověku zlomil vaz. Ale přesto existovaly jisté pochybnosti, které nedokázal rozptýlit ani Chafeyho trestní rejstřík.

	Zrovna sekal dobrotu a byl propuštěn na podmínku. Zavřeli ho za ozbrojenou loupež, ale i předtím byl několikrát vyslýchán. Byl podezřelý z alkoholismu, drobných krádeží a výtržnictví.

	Uběhl první i druhý týden. Arthur Fordyce se vrhl do práce a o tom, co se stalo, už nemluvil.

	Všichni ostatní na to taky zapomněli, až na Joea Neala. Jednou o tom zrovna mluvil se ženou, když náhle překvapeně vzhlédl. „Přísahal bych, že jsem tenkrát v noci slyšel hlasy. Přísahal bych!“

	„Možná jsi něco slyšel. Možná, že se hádali. Je přece normální, že člověk toho v rozčilení vyklopí, a pak si nic nepamatuje,“ dodala jeho žena a znělo to rozumně. Nicméně Joe Neal ztratil svůj klid a Fordycovi se vyhýbal. Jako by ani nebyli staří přátelé.

	 

	Arthur Fordyce měl štěstí a to ho neopouštělo. Měl veliké štěstí, ovšem někdy, když o tom přemýšlel, cítil po celém těle mrazení. Ale už to měl za sebou.

	Jenže ne tak docela.

	Bylo to v pondělí, dva týdny po vyšetřování a první večer, který trávil doma. Seděl v křesle a poslouchal rádio, když zazvonil telefon. Líně zvedl sluchátko.

	„Je to pan Arthur Fordyce?“

	„U telefonu.“

	Následovala pauza.

	„Tady přítelkyně Billa Chafeyho, pane Fordyce. Říkala jsem si, že vám zatelefonuju a poblahopřeju. Zdá se, že máte štěstí.“

	Opět cítil mrazení kolem žaludku. „Prosím? Obávám se, že nevím, o co vám jde.“

	„Řekl mi všechno, pane Fordyce. O všem, co se stalo na závodišti. O všem, co chtěl dělat. Bill měl úžasné nápady a ve vás viděl velkou naději. Myslel, že máte strach. Dostal se vám dost na tělo, že, pane Fordyce!“

	„Jistě se jedná o nějaký omyl.“

	Přerušila ho měkkým smíchem, který ovšem nijak neskrýval určitou krutost. „Nebudu tak hloupá jako Bill, pane Fordyce. Nikdy vám nepřijdu na dosah. Dvě vraždy nejsou o moc horší než jedna, takže zůstanu raději v ústranní. Ale vy za to zaplatíte, pane Fordyce. Budete klopit jak hrací automat. Zaplatíte tisíc dolarů teď a pět set ode dneška za měsíc.“

	„Nevím, o čem mluvíte, ale pravděpodobně nejste normální,“ řekl tiše. „Váš předpoklad je naprosto směšný. Jste-li doopravdy Chafeyho přítelkyně, pak jistě víte, že to byl kriminálník. Lituji vás, ale vůbec nic pro vás nemohu udělat.“

	„Tisíc dolarů do pátku, pane Fordyce, a pět set ode dneška za měsíc. Myslím, že jste neměl moc strach, když k vám přišel Bill, ale co takhle plynová komora, pane Fordyce? Co vy na to?“

	„To není možné.“ Snažil se ovládat svůj hlas. „Jste velmi naivní, jestli se domníváte, že mám tolik peněz.“

	Opět se zasmála. „Ale můžete je sehnat. Znamená to pro tebe buď život, nebo plynovou komoru.“ Její hlas zdrsněl. „Malé bankovky, rozuměls? Žádná nebude větší než dvacetidolarovka. Pošleš je Gertrudě Ellisové, poštovní přihrádka X 78 tady ve městě. Pošleš mně tisíc dolarů do pátku a pětistovku do pátého každého měsíce. A jestli se někdy opozdíš o víc než deset dní, všechno se dozví tvá přítelkyně, tvůj šéf a policie.“ Potom to v telefonu cvaklo a linka bzučela naprázdno. Fordyce pomalu zavěsil.

	Tak takhle to bylo. Teď ho čekalo nejen opovržení a vězení, ale i plynová komora.

	Jediná chyba, jediný okamžik, kdy ho přestal poslouchat rozum – a bylo to tady. Byl v pasti. Mohl se pokusit o blafák. Mohl to odmítnout. Ta žena ale očividně neuznávala žádné principy a její hlas zněl naprosto nemilosrdně. Určitě je schopna udělat to, čím vyhrožovala.

	Celé hodiny zíral na podlahu, namáhal si mozek, jak z toho ven, hledal nějakou skulinku. Mohl jít za Charltonem, ke všemu se přiznat a požádat o odpuštění. Charlton by mu jistě pomohl, byl to ten typ, ale až by bylo po všem, klidně a tiše by Fordyce vyhodil.

	Alice, celá jeho budoucnost, vše spočívalo v nalezení nějakého jiného způsobu. Jiného řešení.

	Něco by se mohlo té ženě přihodit – ano, mohlo. Lidé se zabíjejí každý den. Je přece spousta dopravních nehod. Snažil se ze sebe setřást tuto myšlenku, ale přesto se mu pomalu dostávala do podvědomí. Začal uvažovat o vraždě.

	Ne! Nikdy. Přece by nemohl, ne… Zabil Chafeyho, ale to bylo přece něco jiného. To nebyla vražda, ačkoliv kdyby někdo znal všechna fakta, mohl by to za vraždu považovat. Byla to nehoda. Vždyť se jen napřáhl. Kdyby zabil teď, úmyslně, bylo by to něco jiného.

	Vjel si rukama do vlasů a tupě zíral na podlahu. Pak náhodou zahlédl svůj obličej v zrcadle. Byl vyzáblý a ztrhaný. Ale on nebyl ještě poražen. Existuje přece způsob, jak se z toho dostat. Musí být.

	Ráno už pilně a tiše pracoval. Mluvil s několika klienty, kteří přišli, jednal s nimi a vyřešil jejich problémy. Měl strach, že se na něho dívá Charlton. Jeho šéf za ním přišel teprve v poledne.

	„Fordyci,“ řekl, „tamta záležitost vám dělala starosti. Dnes ráno jste udělal pěkný kus práce, takže to vypadá, že jste se z toho už dostal. Ale přesto si myslím, že byste si měl několik dní odpočinout. Běžte domů a do pondělka se tady neukazujte. Vyjeďte si ven z města, užijte si Alice, prostě cokoliv. Hlavně odpočívejte.“

	„Děkuji.“ Zaplavila ho úleva a v očích se mu objevila upřímná vděčnost. „Potřebuji si odpočinout.“

	„Jistě,“ Ed mu položil ruku na rameno, „běžte zatelefonovat Alici, vezměte ji na projížďku. Je to báječná dívka. Máte štěstí. Pěkný vztah,“ dodal téměř vzápětí.

	Slunce jasně svítilo a Fordyce se zastavil a začal přemýšlet. Měl by zavolat Alici a domluvit si s ní schůzku. Má sice hodně práce, ale Ed se na ni určitě zeptá. Potom musí najít tu ženu – Gertrudu Ellisovou.

	Celé odpoledne se mu dařilo. Jeli s Alicí podél moře, zaparkovali na pobřeží a potom šli na večeři. Nakonec ji krátce po desáté vysadil doma.

	Pamatoval si, co policie říkala o Billu Chafeym. Věděli o něm, že patřil ke známým kriminálníkům, co se motali kolem Eddyho baru. Jestli tam chodil Chafey, je možné, že tam potká i jeho přítelkyni.

	Byl to temný zapadák s jedním barmanem, s řadou kožených stoliček a několika boxy. Vybral si stoličku a objednal si pití. Už málem dopíjel druhou skleničku ředěného bourbonu, když se objevil první chlapík.

	Vysoký, latinsky vyhlížející mladík se dal do řeči s barmanem. „Je tady Gracie? Od tý doby, co to Chafey koupil do šíje, jsem ji neviděl.“

	„Chceš se k ní nastěhovat?“

	„Šílíš! Z tý štětky je mi nanic. Je to pěknej kus, ale je schopna tě podříznout pro pár šupů.“

	„Bill ji zmáknul.“

	„Myslíš? To vona zmáknula Billa. Vona byla mozkem celý bandy.“

	„Jo, ale jak rychle nahrabat, to nechávala na Billovi.“

	„Vidíš, a jakej byl.“

	Nastalo ticho, Fordyce ucucával pití a klidně vyčkával. Za chvíli debata pokračovala.

	„Asi pracuje na Šestý ulici.“

	„Možná. Onehdy říkala, že končí. Že něco zdědila.“

	„Vsadím se, že všechny svoje příjmy má pořádně spočítaný.“

	Za chvíli Fordyce dopil a odešel. Šel na Šestou ulici a prohlížel si bary. Mohl to být kterýkoliv. Do několika vešel, ale bezvýsledně.

	Následující ráno dlouho spal. Při holení si v zrcadle prohlížel obličej. Řekl si, že rozhodně nevypadá jako vrah. Ale jak vlastně vypadají vrazi. Jsou to obyčejní lidé.

	Měl dlouhý obličej, vysedlé lícní kosti, docela příjemně a napohled bezstarostně se usmíval. Měl hnědé rovné vlasy a světle modré oči. Táhlo mu na třicítku a nechybělo mu nic ze způsobů úspěšného mladého muže. Vždycky měl dobré zaměstnání. Neušetřil nic, co by stálo za řeč, a snažil se najít lepší místo a jednodušší způsob, jak vydělat.

	Pečlivě se oblékal a přemýšlel. Gertruda Ellisová si bude muset jít vyzvednout peníze do poštovní přihrádky. Nebude předpokládat, že ji chce sledovat. Bude si myslet, že je v práci. Ale i tak musí být opatrný, protože ona sama bude ještě opatrnější. Možná jenom projde kolem a očíhne si to. Bude ji muset nechat otevřít schránku. Zvažoval všechny alternativy a najednou dostal nápad.

	Jak se probíral poštou, našel to, co hledal. Byl to takový ten inzerát, co se doručuje buď do poštovní schránky, nebo rovnou do bytu. Vytáhl vlastní inzerát a přesvědčil se, že v něm není jeho jméno. Pečlivě vymazal adresu zmizíkem a dopsal tam tu, kterou mu dala.

	Její jméno samozřejmě nebylo Gertruda Ellisová. Její křestní jméno bylo určitě Gracie a docela klidně by se vsadil, že její příjmení bude začínat na E. Pravděpodobně používala jméno manžela nebo přítele, to se tak občas dělá.

	Promyslel celou situaci a dostal další nápad. Eddyho bar a Šestá ulice nebyly od sebe příliš daleko. Musí tedy bydlet někde v této oblasti.

	 

	Toho večera se vrátil do Eddyho baru. Barman ho rychle obsloužil. Prohodili pár slov, a potom se Fordyce zeptal: „Chodí sem nějaký holčičky?“

	„Jo, pořád. Většinou to jsou dobrý kočky. Jednou za čas se objeví i něco extra.“

	Odešel obsloužit další zákazníky. Arthur Fordyce čekal nad svou skleničkou a poslouchal. Nic neslyšel.

	Dopíjel zrovna třetí skleničku, když se otočil, aby se rozhlédl, a do někoho vrazil. Zrovna si chtěla sednout a on do ní strčil nataženou rukou.

	„Pardon, promiňte.“

	„Nic se nestalo.“ Měla rovné černé vlasy, úzké rty a studené oči. Byla hezká, zatraceně hezká! Neměla sice takové šaty jako Alice, ale byla oblečena v podobném stylu.

	Objednala si pití a dál si ho nevšímala. Za chvíli se zvedla a odešla na záchod. Barman se mezitím znovu přikulil. „Když se bavíme o ženských,“ řekl „teď zrovna přišla jedna moc roztomilá.“

	„Ona? Ta, co odešla? Má pěknou figuru.“

	Barman pokrčil rameny. „Občas si zahrává s nebezpečnejma chlápkama. Její přítel kohosi přepadl a zabili ho. Chafey. Možná jste o tom četl.“

	„Chafey?“ Fordyce zmateně vzhlédl, ačkoliv ve skutečnosti jásal. „Neznám to jméno.“ Chvíli váhal. „Představíte mě?“

	„Není třeba. Kupte jí prostě skleničku!“ Potom se zamračil. „Ale jestli s ní chcete jít domů, kupte si vlastní láhev a nalévejte sám. A snažte se neodpadnout.“

	„Myslíte, že by mě okradla?“

	„To jsem neřekl. Ale vypadáte slušně. Dejte na sebe pozor. Koneckonců,“ dodal, „člověk si může užít a nenechat se úplně vycucat.“

	Dívka se vrátila a posadila se na stoličku. Počkal, až dopije svou skleničku, a potom se k ní otočil. „Co kdybyste si dala jednu se mnou? Myslím, že vám ji dlužím, když jsem do vás tak vrazil.“

	Jmenovala se Gracie Turková a před několika lety se rozvedla. Bavili se o tanečních kapelách, filmech, o plavání. Přiznala se, že si dá ráda skleničku a že pije hlavně doma.

	„Taky se mně tady nelíbí,“ řekl. „Co takhle vzít láhev a jít k tobě?“

	Chvíli váhala, ale potom se usmála. „Tak dobře, jdem.“

	Při odchodu se Fordyce otočil. Barman se zamračil a výstražně zdvihl ukazováček.

	Tento večer ještě ne, řekl si Fordyce sám pro sebe. Zapamatuje si to. Vzali láhev a šli do jejího bytu. Byl to malý byt s levným nábytkem, ale vypadal velmi elegantně. Nudil se, ale tvářil se, že ho všechno velmi zajímá. Sám namíchal všechny drinky. Ukázal jí, že má u sebe peníze, ale náhle prohlásil, že musí domů, protože čeká služební telefonát.

	„Z východu,“ dodal, jako by jí to chtěl vysvětlit.

	Odešel, ale domluvil si schůzku na příští večer. O hodinu později jí znovu zatelefonoval a zrušil to. Řekl, že se dočkal telefonátu a že bude mimo město.

	S největší opatrností si připravil plán. Vyjel z města a několik hodin jezdil po zaprášených cestách, aby měl hodně špinavé auto. Ve městě pečlivě vybral místo, kam uloží tělo.

	V osm přijel zpátky a zaparkoval kousek od vchodu do aleje, za kterou byl její byt. V okně se svítilo, a proto šel klidně k přednímu vchodu a doufal, že nikoho nepotká. Měl štěstí a bez problému došel až k jejím dveřím. Bylo to za rohem chodby, která odbočovala z hlavního schodiště. Na konci byly schody hlavního východu. Opatrně našlapoval a najednou uslyšel klapání vysokých podpatků. Dveře se otevřely a Gracie Turková překvapeně ustoupila.

	„Al!“ To bylo jméno, které jí včera řekl. „Myslela jsem, že jsi odjel mimo město.“

	„Ujel mně vlak a dostal jsem takový zoufalý nápad, že možná budeš doma.“

	„Pojď dál,“ ustoupila ze dveří. „Právě jsem si chystala něco k jídlu. Chceš sendvič? Něco k pití?“ Zavřel za sebou dveře. Když se otočila, prohlížel si její záda. Znovu ho začalo mrazit u žaludku. Měl sucho v ústech a potily se mu dlaně. Neustále si je musel otírat. Trochu se otřásl a vzal si skleničku, kterou mu připravila.

	Usmála se, ale její oči byly ledové. „Na, vypij to. Mám toho ještě spoustu. Nachystám si ještě nějaké věci a potom se najíme. Zůstaneme večer doma.“

	Měla pěkné nohy a švy na punčochách měla rovné. Byla mu zima. Možná to spraví ještě nějaká sklenička. Naráz jí vypil polovinu. Byla to mizerná whisky, mizerná – a najednou si vzpomněl, co mu říkal barman v Eddyho baru. „Vemte si vlastní láhev,“ přece říkal, „a nalévejte si sám.“ Podíval se na skleničku a prudce ji odložil.

	Co když v tom byla nějaká droga? Vypil jí jen polovinu. Co s ním ta dávka udělá? Možná neomdlí, ale nebude schopen provést svůj plán.

	Náhle se posadil. Brzy přijde! Spěšně se rozhlédl a po troškách vylil celý zbytek na tlustý koberec.

	Když se vrátila zpět, stále tam ještě seděl s prázdnou skleničkou. „Mizerná whisky,“ řekl. „Můžu ti taky trochu nalít?“

	Usmála se, ale její oči byly studené a vypočítavé. Zdálo se mu, že si ho přeměřila, když od něho brala prázdnou skleničku. „Naliju zatím tady tu. Proč si nelehneš?“

	„Dobře,“ řekl, ale najednou se rozhodl jinak. Stane se to teď. Mohla by, kdyby usnul, otevřít peněženku a tam by zjistila, jak se jmenuje. Chtěl se zvednout, ale zdálo se mu, že se místnost začala pomalu otáčet. Posadil se a zmocnila se ho panika. Dal si ruce do kapes a šmátral v nich, aby našel svoji identifikační kartu. Vytáhl ji z okénka v peněžence a strčil ji hluboko do druhé kapsy. Neměl mnoho peněz, pouze… jenom…

	Zaslechl hlasy. Teď mluvila žena. „Kašlu na to, kdes ho ztratil. Hlavně ho odsud dostaň. Ten blázen si vzal jen polovinu peněz, co měl včera. Ani ne polovinu. Všechny komplikace kvůli mizerným čtyřiceti dolarům. Co! Vsadím se, že měl… Co je!“

	„Hele!“ mužský hlas přímo řval. „Víš, kdo to je?“

	„Kdo to je! Co na tom záleží?“ Fordyce ležel velmi klidně. Pomalu ale jistě se mu vracely všechny smysly. Uslyšel, že se muž pohnul.

	„Já to nechci, Gracie. Vem si zpátky svoji pětku. Začíná to smrdět! Nechci s tím mít nic společnýho.“

	„Co se stalo?“ Popošla dopředu. „Co ti na tom vadí?“

	„Nežertuj!“ Jeho hlas zněl velmi rozzlobeně. „Jdu od toho. A zas mi někdy zkus zavolat kvůli těm svejm špinavostem.“

	„Johny, zbláznil ses? Co se stalo?“ Její hlas byl neúprosný.

	„Ty fakt nevíš, kdo to je? Je to Fordyce, ten, co zabil Billa Chafeyho.“

	Nastalo mrtvé ticho, nemohl ani polknout. Uslyšel, jak někdo z nich trhá papír. Dopis – měl ho v kapse. Musel mu vypadnout.

	„Fordyce,“ řekla zaraženě. „Musel zjistit, kde jsem byla! Jak jen…“ Její hlas znovu utichl.

	„Já padám. Nebudu se špinit vraždou.“

	„Neblázni!“ Znovu začala zuřit. „Nevěděla jsem, co je zač. Potkala jsem ho u Eddyho. Vypadal jako opilec, a tak jsem myslela, že ho jednoduše oberu. Jak mě proboha našel?“

	„O co vůbec jde, Gracie?“ naléhal mužský hlas. „Co je za tím?“

	„Chtěla jsem toho pitomce obrat… A co, co se stalo?“

	Zmlkla, ale vzápětí začala nanovo. „Bill ho viděl, jak ukradl peněženku, která komusi spadla. Nevrátil ji, a tak z něho Bill vymlátil polovinu. Chtěl z něho dostat víc, ale to se tomu chlápkovi nelíbilo.“

	„Tak jsi to zkusila ty.“

	„Proč ne? Nevěděl, kdo jsem, ani kde bydlím. Ale nechápu, jak na to přišel. Ten chlap nemůže být normální.“

	Arthur Fordyce nechal zavřené oči, usilovně poslouchal a přemýšlel. Byl blázen. Úplnej blbec. Jak se mohl někdy domnívat, že bude vraždit. Teď už věděl, že by to nikdy nemohl udělat. Nebyl na to stavěný, aby někoho zabil nebo vraždu chladnokrevně plánoval. Stejně by na poslední chvíli couvl. Zrušil by to. Chtěl v tu chvíli vypadnout a dostat se ven bez problémů. Má zůstat ležet a čekat, co se bude dít? Nebo má vstát a zkusit je oklamat?

	„Co budeš dělat?“

	Gracie Turková neodpověděla. Minuty ubíhaly. Potom se muž otočil ke dveřím. „Já padám. S tímhle nechci nic mít. Vynes bych ho jako každýho tvýho ožralce, ale s vraždou nechci nic mít.“

	„Kdo mluví o vraždě!“ Její hlas zněl ostře. „Vypadni, ty zbabělče!“

	Fordyce na chvíli otevřel oko. Gracie se dívala na druhou stranu a neviděla ho. Spustil ruce na zem, převalil se a vstal. Muž uskočil zpátky a převrátil židli. Gracie se rychle otočila a překvapení v jejích očích okamžitě vystřídala nenávist.

	Fordyce cítil, jak se mu točí hlava, ale zůstal stát a díval se na ně. Gracie Turková na něho hleděla plná zloby. „Dej mu jeho pětku z těch peněz, cos mně vzala,“ řekl jí Fordyce.

	„Já ale…“

	„Dej mu ji! On nebude zabíjet a ty se taky neodvážíš něco udělat, protože tady ten by byl svědek. Samozřejmě by svědčil i proti mně, kdybych něco udělal.“

	„To je fakt,“ řekl muž spěšně. Byl to ten latinsky vyhlížející muž, kterého už viděl u Eddyho. „Dej mi tu pětku a já padám, ale rychle.“

	V očích jí zajiskřilo a její rty se zkřivily hněvem. „Na co si to hraješ? Jak jsi mě našel? Kdo ti to řekl?“

	Fordyce se přinutil k úsměvu. „Co je na tom těžkého. Nejsi příliš chytrá, Gracie.“ Najednou viděl úplně jasně, jak se z toho dostat, a řekl s ještě větším důrazem: „Nejsi vůbec chytrá.“

	Byl to velmi jednoduchý tah a měl naději, že bude fungovat. Nebyl vrah ani zloděj. Byl jenom blázen. Teď, kdyby se mu podařilo využít nervozity a chlápkovy nechuti něco podniknout, mohl by se z toho klidně dostat.

	„Podívej, Gracie,“ řekl tiše. „Stejně jako Chafey ses do toho namočila omylem. Špatně sis vyložila to, co viděl. Řekl ti to a ani jednoho z vás nenapadlo nic lepšího, než jak rychle zbohatnout. Bill,“ pokračoval Fordyce a věděl, že to zní věrohodně, „se chytil do pasti nalíčené na někoho úplně jiného. Víš stejně dobře jako já, že Bill nebyl moc šikovný a že neměl ani takové štěstí jako ty. Dostaneš se z toho úplně lehce.“

	„O čem to mluvíš?“ Gracie byla rozzlobena a zmatena. Něco se nepovedlo hned na začátku. Nedopadlo to tak, jak si Bill plánoval. A teď najednou ty snadno nabyté peníze mizí v nedohlednu. Tady ten chlápek naznačuje, že se Bill zapletl do jakési hlouposti, což by mu nakonec bylo podobné.

	„Peněženka, kterou jsem zvedl,“ Fordyce se snažil, aby jeho hlas zněl netrpělivě, „byla upuštěna, protože jsme se tak domluvili. Pokusili jsme se přesvědčit muže, který to všechno sledoval, že si vybírám úplatek.“ Ten příběh byl sice poněkud děravý, ale Gracie ho přijala rychleji než kdokoli jiný.

	„Nevěřím tomu.“ Její hlas zněl přesvědčivě, ačkoliv v očích měla nejistotu. „A Billova vražda byla součástí vaší hry, nebo co?“

	Tuto námitku lehce setřásl. „Podívej, Gracie. Znalas Billa. Byl vysoký, dobře vypadal, ale neviděl nic víc než cestu, po které šlapal. Když mě zastavil u garáže, myslel, že mě má v hrsti. Ale jak jsme odešli ze závodiště, byl jsem čistý. Neměl nade mnou žádnou převahu. Můj úkol byl splněn. Hádali jsme se a v momentu, kdy šel po mně, jsem mu jednu vrazil. Spadl hlavou přímo na nárazník. Stal se obětí vlastní hlouposti a chamtivosti.“

	„To říkáš ty!“

	„Zabít ho? Proč? Mohl mě otravovat, ale nemohl mi nic dokázat a navíc by mu nikdo ani nevěřil. Stejně jako tobě,“ dodal.

	Zvedl svůj klobouk. „Dej tady pánovi deset dolarů za všechny nepříjemnosti. Zbytek si nech a zapiš si to za uši. To je vše.“

	Sotva vyšel na ulici, ucítil ve tváři studený noční vzduch. Na chvíli se zastavil, potom se zhluboka nadechl a odešel ke svému autu.

	 

	O týden později na večírku u Charltona, zrovna když u mísy s punčem naléval skleničku pro Alici, mu George Linton poklepal na rameno. „Tak co, Arte?“ Uvědomil si, že je to vlastně poprvé, co mu někdo říká Arte. „Vrátily se mi ty peníze. Pamatuješ si? Ty peníze, co jsem ztratil na závodišti. Čtrnáct set dolarů! Přišly poštou, bez jediné poznámky, jen tak. Co si o tom myslíš?“

	„Měl jste štěstí,“ zašklebil se na něho Fordyce. „Každý má občas štěstí.“

	„Věř tomu,“ přiznal se Linton, „že kdybych já našel čtrnáct set dolarů, nikdy bych je nevrátil. Strčil bych je do kapsy a zapomněl na to.“

	„To si jenom myslíte,“ řekl upřímně Art Fordyce.

	 

	přeložil Martin Němec

	časopis KNOKAUT 1992/1
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KULKA K SNÍDANI

	 

	Chladno bylo, že mohl padat sníh, ale místo toho lilo od časného rána jak z konve. Ledový liják bušil jako mohutný vodopád do zchátralé budovy a podporován ostrými poryvy větru, rval kusy omítky z fasády kasáren Rennweg.

	Lother Wallner zastavil jaksi váhavě svůj vůz před vjezdem. Zdravý rozum se zdráhal uvěřit tomu, co viděly oči: tahle zpustlá zděná bedna s dlouhým, monotónně se táhnoucím průčelím, postavená patrně ještě za vlády Marie Terezie – to že jsou policejní kasárna? A od dneška i jeho nové pracoviště?!

	Divoké houkání, jež najednou zaburácelo za jeho zády, upozornilo Wallnera, že je ve Vídni. Dosud v žádném jiném městě nepotkal tolik netrpělivých, nevrlých a vzteklých řidičů!

	Strážný před vjezdem mu dal znamení, a tak si Wallner opatrně razil cestu mezi kalužemi na parkovišti kasáren.

	Pracovna jeho nového šéfa nevypadala o mnoho lépe než dezolátní vnějšek budovy. A v tom přítmí šedivého rána nepůsobil jeho budoucí představený příliš povzbuzujícím dojmem. Wallnerovi se spíš zdálo, že komisař Konecny se dokonale přizpůsobil prostředí, v němž pracoval. Jenže kdo ví, napadlo Wallnera, možná že pod tou tlustou vrstvou mrzoutství a zloby přece jen bije ono proslulé Zlaté Vídeňské Srdce…

	Wallnerova naděje se však rázem rozplynula. „No – alespoň jste přesný, doktore Wallnere,“ zabručel Konecny nevrle místo pozdravu a jenom na chviličku přitom zvedl hlavu od lejster, do nichž byl ponořen. „Veselej Tyroláček, kterej nám tu ve Vídni chce předvést, jak zatočit se zločinci…“ utrousil s neskrývaným sarkasmem. „Hm – a předcházející život plný proměn, že? Pán se ráčil drobátko ochomejtat u pátrací hlídky na italských hranicích… pár měsíců u městské policie… chybí nám ta pravá výdrž, sicflajš, jak my říkáme, že ano, Wallnere? A teď vás poslali k nám.“

	„Omyl,“ opravil ho s úsměvem Wallner. „Já sám jsem požádal o přeložení, když jsem se dozvěděl, že tu sestavujete skupinu, která se má účastnit rozsáhlé mezinárodní pátrací akce proti pašerákům drog.“

	„Aha – měl jste asi na mysli takovou nějakou napínavou záležitost jako třeba v Miami Vice,“ poznamenal Konecny a pohrdavým pohledem změřil nedbale elegantní odění svého protějšku. Když však zjistil, že ten muž se nedá vyprovokovat, pokračoval ve studování jeho osobního spisu. „Hm – vlastně ani právník, jenom psycholog…“

	„No – jsem přesvědčen, že trochu té psychologie by ani policii nemohlo škodit,“ poznamenal s úsměvem Wallner. A byl moc rád, když zvonění telefonu ukončilo ten nijak povzbudivý pohovor.

	Konecny zvedl sluchátko, zavrčel své jméno a jal se poslouchat. Jeho obličej se při tom chmuřil čím dál víc. Šlo nejspíš o něco hodně naléhavého. Najednou zařval do telefonu vídeňským dialektem jakousi sprosťárnu, pak hbitě vyskočil a oblékl si svrchník.

	„Půjdete hned se mnou,“ obrátil se k Wallnerovi. „Uvidíme, jak pořídíte s tou svou psychologií při běžné kriminalistické rutině. Máme na krku vraždu. A týká se individua, které už máme v záznamech. Je to nějaký Turek; řídí několik spojek v těch jejich drogových akcích – ale žádná malá ryba, spíš žralok takové střední velikosti, víme?“

	Mluvil chladně, věcně, jako profesionál, což Wallner s uspokojením konstatoval.

	„Vypadá to, že i my tady na tom ostrově blažených začneme mít problémy s tou drogovou pakáží,“ podotkl tiše Wallner.

	„To můžete říct klidně nahlas,“ souhlasil s ním Konecny. „Tranzitní zemí jsme už dávno. Teď se však pro ty drogové barony ze zemí Blízkého východu stává Vídeň stále oblíbenějším centrem. Brzy totiž rozpoznali, jaké výhody jim poskytuje dodržování přísné anonymity finančních kont. A tak nás ti pánové asi brzy zaplaví nejenom svým zbožím, ale i svými narko-dolary.“

	Celé páté poschodí luxusního hotelu bylo hermeticky uzavřeno. Výjezdová technická skupina kriminalistů pracovala na plné obrátky, fotograf mačkal spoušť s takovým zaujetím, až se zdálo, že co nevidět pokyne mrtvole a zavolá na ni „keep smiling“. Oběť se strnulým pohledem do prázdna ležela na světle béžovém koberci, na němž byly velké tmavorudé skvrny.

	Jeden z mužů pozdravil komisaře Konecnyho stiskem ruky a pak hned podal hlášení. Wallner stál vedle svého šéfa a pozorně poslouchal.

	„Muž se jmenuje Abdul Kürzök. Každý měsíc se tu objevil na pár dní a pak zase zmizel. Vždycky jsme ho nechali sledovat, abychom zjistili, co tu vlastně dělá, jenže ten chlapík byl náramně mazaný. Nikdy jsme ho nemohli při ničem přistihnout. Od našich informátorů jsme se dověděli jenom to, že Turek utrácel v nočních barech spoustu peněz a že to byl děvkař. A měl prý u žen značné úspěchy…“

	„Tady u barmanek nebo i u ostatního ženského personálu?“ zamíchal se do toho Wallner otázkou.

	„Aha – vy jste asi ta naše nová posila z Innsbrucku, že?“ oslovil Wallnera jakýsi pán s prošedivělou kšticí a v kašmírovém plášti – a podal Wallnerovi ruku, aniž by se představil. Ale podle uctivého respektu, jejž tomuto šedovlasému muži prokazovali ostatní, Wallner usoudil, že to bude nějaký „superšéf“ z prezídia. Ten pán odvedl komisaře a Wallnera do jednoho tichého kouta. „Mrtvý byl prý typ něco à la Charles Bronson a ženy na něj jen letěly. Nu – a on prý žádnou nevynechal, z čehož lze usuzovat, že lovil i mezi ženským personálem hotelu, čemuž se nemusíme divit – vždyť tady se to jen hemži krásnými dívkami a postelí je tu dost a dost…“

	Konecny pochopil ten vtípek s dost velkým zpožděním, o to hlasitější byl pak jeho smích. „Hahaha – pan dvorní rada má stále náladu k žertování,“ načež se na chvíli odmlčel a pak dodal: „Ale že bychom tu měli co dělat s vraždou ze žárlivosti nebo ze zhrzené lásky, to si nedovedu dost dobře představit.“

	„Inu, vyloučit to nelze. I když by to byl opravdu až neuvěřitelně banální konec pro obchodníka s omamnými jedy takového kalibru, jako byl Abdul Kürzök,“ uzavřel debatu pan dvorní rada. „Každopádně mě průběžně informujte o výsledcích pátráni, Konecny.“ Načež pokynul rukou místo pozdravu a odešel.

	Konecny vzápětí utrousil jakousi ne zrovna lichotivou poznámku a odvedl Wallnera zpátky do haly. „Když si to pan dvorní rada mermomocí přeje, tak mu holt vyhovíme. Dám vám, Wallnere, k ruce Nowaka – je to schopný mládenec, nu – a vy si proklepnete hotelový personál, který tu byl v době činu. A já se s kolegy porozhlédnu v některých lokálech hotelu.“

	„Bertíkůůů,“ zaburácel pak komisař do haly a krátce nato se objevil mládenec s mléčnou pletí a prořídlými blond vlasy. „Tak tohle je Bertl Nowak… a tady je naše nová posila doktor Lother Wallner z Innsbrucku,“ představil je navzájem Konecny. „Bertík se tu dobře vyzná,“ poznamenal ještě a odešel. Ten mléčný obličej si Wallnera zvědavě prohlížel a Wallner, aby zakryl rozpaky, prohodil nejdřív pár společenských frází, načež se zeptal: „Víte něco přesnějšího o tom, jak došlo k vraždě?“

	„Pane doktore, navrhuji vám, abyste mě pozval na kafe, a já vám při tom budu vyprávět všecko co vím,“ řekl Nowak.

	Odešli do přilehlé hotelové haly, jejíž rozměry nebyly o nic menší než čekárna nějakého letiště, a posadili se k malému stolku. Kolem nich procházely hezké dívky v růžových blůzičkách a na vozících, jež tlačily před sebou, měly narovnané moučníky.

	„Taková blbost! Z hotelového personálu to nemohl nikdo být,“ spustil Nowak a zarputile míchal svou černou kávu. „V době snídaní je tu totiž takový provoz, že nikdo ze zaměstnanců by prostě nemohl zmizet, aby šel zavraždit nějakého hosta. Z celého soukolí by vypadlo kolečko. Dovedete si vůbec představit, kolik lidí muselo být v tu hodinu v téhle obrovské budově buzeno a kolika musela být servírována snídaně do jejich pokojů? Tedy, já jsem přesvědčen, že v tomhle zločinu mají prsty konkurenti mezi obchodníky s drogami!“

	„Hm,“ zapochyboval Wallner, „a jak se dostal do pokoje? Myslíte, že by Turek otevřel někomu, kdo by ho mohl ohrozit?“

	Nowak zalistoval ve svých poznámkách. „Bylo zjištěno, že Kürzök si objednal snídani na 6,15 do svého pokoje. A když v 6,30 zaklepal číšník na jeho dveře, nikdo se neozval. V domnění, že host je možná pod sprchou, otevřel svým náhradním klíčem, no – a viděl, že Turka už neprobudí ani ta nejsilnější káva.“

	Wallner si mnul bradu. „A co je s hosty v sousedních pokojích? Nikdo neslyšel výstřel nebo nezpozoroval něco podezřelého?“ Sami si pak zjistili, že většina hostů z pátého patra v tu dobu už své pokoje opustila, jen jakási starší dáma z čísla 511 byla ještě přítomna. Když zaklepali na její dveře, okamžitě otevřela. „Jen pojďte dál, pánové,“ usmívala se paní von Blattnik, bývalá operní zpěvačka, jak se později ukázalo. Vražda ve vedlejším pokoji ji nijak nesklíčovala, byla pro ni spíš takovou malou vzrušující událostí v té její všednodennosti. Samozřejmě že nic neslyšela ani neviděla

	„To jste byla tak časně vzhůru?“ zeptal se Wallner už skoro na odchodu.

	„No ovšem. Vylezla jsem z postele dávno před tím, než se ozvalo Lillyno buzení v telefonu. Ta chuděrka byla kvůli té vraždě dost nervózní.“

	Wallner, již s rukou na klice dveří, sebou najednou trhl, „Copak ona vám současně s buzením říkala něco o té vraždě?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou.

	„Ale kdepak – právě naopak! Byla až příliš stručná! Jindy si se mnou vždycky trochu popovídá…“

	„Odpusťte, madam, že vás přerušuji,“ skočil jí Wallner do řeči, „ale mohla byste nám, prosím, přesně vylíčit, jak to bylo dnes ráno?“

	Paní von Blattnik zamávala teatrálně pažemi a zakoulela očima jako vyplašený výr. „Inu – protože jsem tu takříkajíc štamgastem, oslovuje mě Lilly vždycky křestním jménem, zeptá se mě, jak se mi daří a zda mám nějaké přání. Ale dneska kupodivu položila sluchátko ještě dřív, než jsem mohla cokoli říct. Nejspíš to rozčilení…“

	Wallner měl najednou velice naspěch a rychle se rozloučil. Poněkud zmatený Nowak klopýtal za ním. Od jednoho hotelového poslíčka si nechali ukázat cestu k telefonní centrále. „Jestlipak je ta Lilly ještě v domě?“ ptal se cestou Wallner. Nowak si vzal na pomoc svůj zápisník „Asi sotva. No, uvidíme. Jistá Lilly Stinglová měla včera od 23 hod. noční službu. Sama. Obyčejně ji vystřídá v sedm hodin ranní směna.“

	Telefonní centrála byla úzká místnůstka, v níž seděly dvě telefonistky před svými přepojovacími pultíky. Wallner ukázal služební průkaz.

	„Rádi bychom se dozvěděli, jak probíhá ranní buzení – víte, já si pořád neumím představit, jak je možné budit ve stejnou dobu třicet až čtyřicet hostů?“

	Mladá, velice hezká dívenka v minisukni mu to vysvětlila. „Na to zapojujeme telefonní komputer. Na disketu – to je takový pružný disk, paměťově médium – nadiktujeme v noci čísla pokojů a hodinu buzení. Disket máme samozřejmě víc, takže můžeme budit hosty anglicky, německy, francouzsky, dokonce i japonsky. Stačí pak stisknout knoflík a ten náš plechový hlupáček – jak my mu říkáme – udělá všechnu práci. Takže máme dost času obstarat i jiné telefonáty…“

	„Anebo si přepudrovat nosík nebo si vypít kávu…“ dodal s úsměvem Wallner.

	„Inu, i to se stává,“ připustila fešanda.

	„Prosím vás, mohla byste mi takové buzení předvést?“ požádal Wallner. Načež dívenka vzala jednu disketu, zasunula ji do komputeru a stiskla knoflík. A vzápětí se ozval příjemný, sametový ženský hlas.

	„Och – no né,“ povzdechl si zbožně Nowak. „Tenhle hlas by dokázal vzbudit i mrtvého.“

	„Že?“ rozzářila se blondýnka, „Moničin hlas je velice sexy. Však taky namluvila všechny naše služební diskety.“

	„Všechny?“ zeptal se Wallner jakoby elektrizován. „Prosím vás, mohla byste nám tu disketu nakrátko půjčit?“ Jakmile ji měl v kapse, spěchal do garáže.

	„Máte adresu té Lilly Stinglové?“ zeptal se udiveného Nowaka. Na chvíli se zastavili a Nowak zalistoval v notýsku. „Jo, mám ji tady, Engerthova ulice.“

	„Řídit budete vy, Nowaku. Jste Vídeňák, ve městě se vyznáte líp než já,“ řekl Wallner a sám se posadil vedle řidiče.

	Bylo už skoro poledne, když dorazili na místo. Mikrofon u domovních dveří nefungoval, do domu je musel pustit domovník. Vyřítili se kolem něho do schodů, aniž by cokoli vysvětlovali.

	Teprve když Nowak přidržel svůj služební průkaz u dveřní špehýrky, bylo jim otevřeno. „Rádi bychom vám položili několik otázek,“ začal Wallner. Lilly Stinglová byla bledá, neupravená, v ne zrovna vkusném domácím oblečení. Tmavé kruhy pod očima svědčily o probdělé noci.

	„Posaďte se, prosím,“ vyzvala je tichým hlasem.

	„Myslím si, že už víte, proč jsme tady. Jde o vraždu Abdula Kürzöka,“ řekl Wallner. Dívka se na něj podívala jako uštvané zvíře, ale nevypravila ze sebe ani slovo. Jenom křečovitě sepjaté ruce prozrazovaly její vzrušení.

	„Ne, já to nebyla,“ řekla pronikavým, vyděšeným hlasem. „Mám alibi – hosté v hotelu vám potvrdí, že jsem je budila…“

	Wallner vytáhl z kapsy disketu. „Jo krásné alibi. Nahrála jste buzení na tuhle věcičku, vsunula ji do komputeru, mezitím jste vyběhla nahoru a zastřelila Kürzöka.“

	Úplně šokována se zadívala na disketu.

	„Proč jste to udělala?“ zeptal se Wallner, když napjaté ticho bylo nesnesitelné. Dívka skryla obličej v dlaních a začala plakat.

	„Měl na svědomí mého bratra,“ šeptala vzlykajíc. „Nejdřív ho zaměstnal jako kurýra. Rainer převážel drogy přes hranice. Pak zboží i prodával. Když nakonec Rainer sám propadl drogám, nechal ho padnout.“

	„Krucinál      – no jo. Rainer Stingl!“ vpadl do toho najednou Bertl Nowak, chytil Wallnera za rukáv a odvedl ho kousek stranou. „Vzpomínám si, že jsme ten případ zpracovávali. Chytli ho a dostal čtyři roky. Nedávno se ve své cele oběsil, chudák…“

	Lilly stále seděla u stolu, zhroucená, nic nevnímající, obraz úplného zoufalství. Wallnerovi bylo najednou hrozně smutno a jako by se mu nedostávalo dechu. Musel rychle ven. Na chodbě se opřel o stěnu a zavřel oči.

	„Wallnere, co je? Zbláznil ses?“ zapomínaje na vykání, zařval na něj Nowak, který za ním vyběhl ven. „Když ji teď nezatknem, frnkne nám a ty se můžeš rozloučit se svým místem, je ti to jasné?“

	„Svinská práce!“ zamumlal vztekle Wallner. Pak se zhluboka nadechl a vrátil se do místnosti.

	 

	přeložil Václav Tomek

	ilustrace Miloslav Havlíček

	časopis Signál-speciál (únor 1989)
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MIMO KAMERU

	 

	Albert Connely zůstal jako omráčen.

	Natolik Glorii znal, aby věděl, že nelže.

	„Proč jsi mi neřekla dřív, že čekáš dítě?“ zeptal se zmaten.

	„Jak jsem ti to mohla říct, když ses neukázal? Točíš se pořád kolen Nancy Morganové,“ odpověděla Gloria zatrpkle.

	Byla pravda, že mu Nancy učarovala jako žádná jiná, ale mělo to svůj důvod. Její otec byl známý filmový producent, Nancy mu mohla opatřit lepší role.

	„Neboj se, já už jim otevřu oči,“ dodala Gloria řezavě. „Nebo sis myslel, že jsem hloupá husa, které se zbavíš tak lehko jako ostatních? Kdepak! Nedovolím, aby takový ničema jako ty měl tolik štěstí! Spočítám ti to za všechny, které ti naletěly stejně jako já!“

	Probudila v něm slepou zuřivost. Nevěděl, co dělá. Uchopil ji za krk a nepustil, dokud ho tíha bezvládného těla téměř nestrhla k zemi.

	„Rychle odtud!“ bylo jediné, co ho napadlo. Nepozorovaně vyklouzl na ulici. Srdce mu bušilo jako na poplach a studený pot se mu řinul po zádech, snažil se však vypadat co nejméně nápadně.

	Záhy si uvědomil, že ho ani nepozorovaný útěk nezachrání. Za pár hodin se vrátí Gloriina sestra Margerita, a té se Gloria jistě svěřila s tím, že čeká dítě.

	„Jen nepropadnout panice!“ opakoval si v duchu. Měl-li se z této šlamastiky dostat, nesměl udělat žádnou chybu. Musel zmizet co nejdál z Hollywoodu. Nejlépe do Evropy.

	Ale tak jednoduché to nebylo. Každý policista bude mít zanedlouho u sebe jeho fotografii a každé nádraží, letiště i přístav budou přísně střeženy.

	Vtom ho napadlo řešení: Frank David! Byli si k nepoznání podobní, Frank za něj zaskakoval, kdykoli se v některém filmu točila nějaká nebezpečná scéna, a přitom byl věčně na mizině. Proč by za tučný honorář nezahrál jeho dvojníka i mimo kameru? Plán to nebyl špatný – za předpokladu, že nebude Frank právě namol.

	 

	Frank David byl naštěstí jen málo opilý, když ho Albert navštívil v jeho bytě.

	„Helou, příteli, mám pro tebe bezva kšeft. Hodí ti dva tácy.“

	„Dva tácy?“ opakoval nevěřícně Frank.

	„Jo, přesně tolik. Tady máš letenku. Potřebuji, abys místo mne letěl dnes do Londýna,“ vysvětlil Albert.

	„Ne tak zhurta!“ narovnal se Frank a začal namáhat mozek. „Mám tě jako zahrát? Jet na letiště, nastoupit do letadla do Londýna, a co potom?“

	„Potom, tě sebere policie.“

	„Smím se zeptat proč?“ chtěl vědět Frank.

	„Za tolik peněz nemusíš znát podrobnosti. Jde o to, aby se určitou dobu myslelo, že se mě podařilo zatknout.“

	„Nebudu rovněž zastřelen?“ pokusil se Frank o žert.

	„Ne. Poldové tě zřejmě ve vší tichosti dopraví na komisařství. Musí trvat pár hodin, než poznají, že zatkli nepravýho. Ale abys ho mohl hrát tak dokud nebude po všem, tak ani kapku alkoholu, rozumíš? Pak si to vynahradíš!“

	„Oukej. Naval prachy! Ještě mi řekni, co budeš dělat mezitím ty?“

	„O to se nestarej!“

	 

	Za dvě hodiny nato pozoroval Albert z bezpečného ukrytu, jak k Frankovi v letištní hale přistoupili dva muži.

	„Žádný rozruch, a pojďte s námi!“ přikázal jeden z mužů. Trojice opustila halu.

	Albert si oddechl. Pohlédl na hodinky. Letadlo do Mexika startuje za čtvrt hodiny. Za hodinu bude v Mexiku a odtud může pokračovat do Evropy…

	Když nastupoval do letadla, uchopily ho zezadu dvě silné paže. „Jste zatčen, Alberte Connely! Nedělejte žádné hlouposti a pojďte s námi!“

	Dva muži, kteří před čtvrthodinou zatkli Franka, stáli za ním. Zatímco mu jeden přikládal pouta, druhý poznamenal:

	„Málem vám ten nápad vyšel, pověsit nás na vašeho dubléra. I sestra zavražděné si ho s vámi spletla. Teprve když si chtěl zapálit, poznala svůj omyl. Věděla, že jste zapřísáhlý nekuřák.“

	 

	Svobodné slovo 39, 1983, č. 124, Slovo na sobotu
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MŮJ STRÝČEK 
PATRICK

	 

	Břidlicově šedá obloha a mlha tak hustá, že nebylo ani vidět komín lodi „Aurelia“, tvořily kulisu, která se přesně hodila k náladě Eddyho McKenzieho. Opíral se o zábradlí a rozmrzele upíral pohled na rozplizlé obrysy New Yorku. Bylo slyšet tlumené houkání lodních sirén a zvonění remorkérů, kroužících kolem lodi.

	„Nádherná nálada,“ uslyšel náhle vedle sebe.

	„Mám jí už plné zuby,“ řekl Eddy, aniž se otočil ke svému strýci, Patricku McKenziemu, který se právě u něho zastavil. „Je ohavná zima. Radši půjdu do kajuty.“

	„Jen jdi, chlapče. Od zítřka ti začne nový život. Rozhodl jsem se, že z tebe udělám jiného člověka. Od zítřka totiž budeš se mnou každý den běhat pár koleček a pak si zaplaveme v bazénu.“

	Starý pán rád sportoval, dokonce to až přeháněl. Teď se tajuplně usmál. „A pak mám ještě jedno překvapení, ale to si schovám na později.“

	„Ty toho zas máš, strýčku,“ řekl Eddy bez sebemenší zvědavosti a vrátil se do své kajuty.

	 

	Za půl druhé hodiny se oba McKenziové sešli v lodní jídelně.

	„Vypluli jsme už vůbec?“ zeptal se Patrick McKenzie stevarda, který je uváděl ke stolu.

	„Ano, pane. Kvůli mlze sice ne plnou rychlostí, ale plujeme.“

	„Vůbec není slyšet stroje,“ konstatoval Eddy s obdivem.

	„Ty není nikdy nijak zvlášť slyšet,“ odvětil stevard a obrátil se k vedlejšímu stolu.

	Eddy se rozhlédl po sále. Potlačil zívnutí. Jak tak mohl odhadnout, průměrné stáří většiny milionářských pasažérů se pohybovalo kolem šedesátky. Čeká ho tedy tady pěkná otrava. Ale s tím měl počítat, když přijal pozvání strýce Patricka. Který mladý člověk by si mohl takovou nákladnou cestu pro zábavu dovolit? A když už, sotva by se připletl mezi tuto vznešenou společnost dobrovolně.

	„Haló, Eddy!“ vytrhl ho z myšlenek ženský hlas. Když se otočil viděl, že se jeho obava potvrdila.

	„To je to moje překvapení, chlapče,“ řekl strýc Patrick. „Na všechno jsem myslel! Máš tu někoho, kdo se k tobě hodí věkem.“

	„To je krásné…,“ Eddy se jen zmohl na nedomrlý úsměv.

	„Nezdá se, že bys byl zrovna radostí bez sebe,“ poznamenala dotčeně hubená, světlovlasá dívka a podala Eddymu ruku.

	Překvapení zapůsobilo na Eddyho jako direkt na bradu. Hned pochopil: Arthur Salzmann, známý bankéř z Wallstreetu, a jeho dcera Adéla nejsou na palubě náhodou. Starý McKenzie už dlouho snil o sňatku svého synovce se Salzmannovou dcerou, neboť McKenzieovým heslem bylo, že: „Peníze patří k penězům.“

	„Tak už se posaď, chlapče. Od této chvíle se můžeš o Adélu starat,“ řekl strýc šibalsky.

	Eddy jen mlčky přikývl. V New Yorku se této tak pramálo atraktivní dívce celý čas s úspěchem vyhýbal. Ale tady na lodi to půjde těžko. V jejích očích navíc četl odhodlání získat ho pro sebe!

	„Co kdybychom si šli po jídle zatančit?“ řekla.

	Eddy vztekle vstal.

	„Omluvte mě, prosím, ale musím si jít lehnout.“

	„Snad už ne mořská nemoc?“ zeptal se udiveně Arthur Salzmann.

	„Obávám se, že ano,“ lhal Eddy. Chtěl ze sálu co nejrychleji zmizet.

	„Tak si pěkně odpočiň, abys byl zítra fit!“ zvolal za ním strýc Patrick. „Hned ráno pro tebe přijdu a pocvičíme se v józe.“

	Oba McKenziové měli oddělené kajuty. Eddy byl rád, že starý pán chce být nerušen. Sotva vešel do své kajuty, Eddy sáhl po láhvi whisky a pořádně si lokl. Pak ulehl na lůžko, ruce si založil pod hlavu a civěl do kalného skla lodního okénka. Venku byla jen mlha a tma. Náhle mu bleskla hlavou strašná myšlenka. Snad si ten starý blázen neusmyslel, že ho s tou šeredou ožení ještě na lodi? Zděsil se a znovu sáhl po láhvi. Na čele mu vyrazil pot. Čím víc o tom přemýšlel, tím méně viděl nějaké východisko. Když se proti sňatku vzepře, strýc ho vydědí a nedá mu ani vindru.

	 

	Probudilo ho zabušení na dveře. Udiveně pohlédl na hodinky. Bylo za deset minut pět. Usnul oblečený!

	Když otevřel dveře, starý McKenzie na něho jen překvapeně koukal. „Ty už jsi oblečený? Ale na jógu sis moc vhodný oblek nevzal. Rychle se převlékni a přijď na palubu!“

	„Kristepane, strýčku, vždyť ještě není ani pět!“

	„No právě! To je nejlepší doba ke sportování. Budeme mít celou palubu pro sebe. Dělej, počkám na tebe nahoře!“ přikázal starý pán velitelsky.

	Když přišel Eddy na palubu, kolem lodi se ještě válely husté, šedé chuchvalce mlhy. Paluba byla opuštěná, lehátka mokrá a prkna paluby nebezpečně kluzká.

	Roztřásla ho zima. Opatrně se sunul podle zábradlí k přídi. Z mlhy se vynořil strýc Patrick.

	„Tak pohyb, chlapče, pěkně za mnou!“ zvolal na něho.

	„Sakra! To to klouže!“ bědoval Eddy. Vtom mu ujely nohy a plnou vahou upadl na zem. Starý McKenzie mu přispěchal na pomoc. „Ty jsi ale padavka! Ale já z tebe udělám ženicha, jak má být!“

	Při těchto slovech se v Eddym probudil divoký vztek.

	„Jen abys nedělal účet bez hostinského!“ vykřikl mu do tváře.

	„Nemáš na vybranou, chlapče. Buď Adéla, nebo tě vydědím!“ Patrick McKenzie varovně zašermoval Eddymu ukazováčkem před očima.

	V tom se Eddy vrhl na strýce a než stačil starý muž vykřiknout, hodil ho Eddy přes palubu. Za okamžik slyšel plácnutí do vody.

	Rozhlédl se. Nikdo nic neviděl a nikdo mu nemohl nic dokázat. Byl volný a navíc bohatý!

	Teď se jen musel nepozorovaně dostat do kajuty, lehnout si a při snídani ohlásit, že pohřešuje strýce. Ale na to měl ještě několik hodin času a do té doby bude loď daleko od místa činu.

	Se spokojeným úsměvem ulehl do postele.

	Chvíli ležel s otevřenýma očima a znovu prožíval, co se stalo. Neměl ani trochu výčitky svědomí. Vždyť dlouhá léta se před strýcem jen hrbil.

	Zaplavil ho pocit uspokojení a ospravedlnění. Usnul.

	Energické zaklepání probudilo Eddyho ze sna. Otevřel dveře a strnul. Před ním stál strýc Patrick a dva newyorští policisté.

	„Sbal si věci, chlapečku! Teď pocestuješ, ale ne za moje peníze,“ řekl starý pán ledově.

	„Jak je to možné?“ zakoktal Eddy nechápavě.

	„Jak? V noci došlo ve strojovně k poruše a loď se musela vrátit do přístavu. V mlze jsi nic nezpozoroval. Když jsem sletěl do vody, stačilo doplavat k molu – což byla pro mne maličkost – a zavolat policii.“

	 

	přeložila Věra Urychová

	časopis Ahoj na sobotu 1983/6
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PEVNÉ NERVY

	 

	Eddie Benson se čiperně vyšvihl na barovou židli na samém konci pultu. Bar byl v té době jen spoře navštíven. Barman Joe na něj kývl a beze slova před něj postavil sklenici s pivem.

	„Tak povídej, co máš tak hrozně důležitýho na srdci?“ zeptal se Eddie, když si dal notný doušek. Barman se obezřele rozhlédl, jestli je nemůže někdo slyšet, pak se k němu naklonil a zašeptal:      „Hillcrest dnes pořádá v Beverly Hills obrovský party. Barák bude čistej. V noci bys ho mohl navštívit a pumpnout ho o pár pěknejch cinkrlátek. Bez nejmenšlho rizika!“

	Eddle se otráveně odtáhl. „Jo, jenže to se snadnějc dostaneš do ložnice královny než do Hillcrestova bejváku. Bude tam poplašňáků jako v pevnosti.“

	Barman se poťouchle ušklíbl. „To je fakt. Ale ne dneska v noci.“

	Eddie se zatvářil nedůvěřivě. „Jak to?“

	Joe zmizel, aby obsloužil jednoho hosta, a když se vrátil, dodal: „Mám to z nejlepšího pramene. Včera se poplašný zařízení porouchalo. A protože je od newyorský firmy, nemůže být závada odstraněna dřív než zítra. Jedinečná příležitost!“

	Eddie, který měl ve zvyku mít každou akci pečlivě připravenou, byl přesto v pokušení odmítnout. Když však uvážil svou mizernou finanční  situaci, a to, jak tutové tipy má pokaždé Joe, zaváhal.

	„Co služebnictvo? Pes?“ zeptal se.

	„Personál bude mít kvůli party volno. A pes není. Ani ten nejmenší mopslík, zašeptal barman.

	To rozhodlo.

	Kolem půlnoci, nikým nesledován, dojel Eddie k Hillcrestovu sídlu. Vypnul motor a nehlučně zaparkoval u nejbližšího rohu. Několik minut zůstal nehybně sedět, přičemž bedlivě zkoumal okolí. Věděl, že nejbližší policejní hlídka tudy nemůže projíždět dřív než za půl hodiny. 

	Skrčen za hustým křovím přeběhl       k domu. Že se v hale svítilo, viděl už zdaleka. Prastarý trik – nechat v opuštěném domě rozsvíceno. Zkušeného zloděje to nemohlo zmást. Natáhl rukavice a zkusil okna. Všechna byla zavřena.

	Speciálním zařízením však nebylo problémem jedno okno otevřít Spustil se na zem a za svitu slabé baterky začal systematicky prohledávat dům. Sejf nechal bez povšimnutí – neměl na takovou práci čas ani vybavení. I k drahým obrazům zůstal lhostejný. V gumových podešvích vyběhl nehlučně do poschodí, kde byly ložnice. Bez obtíží našel skříňku s klenoty a obsah vysypal do kapsy. Když chtěl prohledat zásuvky v sekretáři, rozdrnčel se náhle telefon. Leknutím sebou trhl, reflexivně zhasl baterku a zatajil dech.

	Když telefon po chvíli přestal zvonit a opět se rozhostilo hluboké ticho, pomalu se uklidnil. Nemám už ty nervy co kdysi, pomyslel si, a aniž se odvážil posvítit si batrkou, tápal ke dveřím. Jeho jedinou myšlenkou teď bylo co nejrychleji opustit dům.

	 

	Ve spěchu zakopl o telefonní šňůru a přitom mu vypadla z ruky baterka. V duchu zaklel a v podřepu opatrně šátral kolem sebe. Rozsvítit v pokoji se neodvážil. Pak ho napadla spásná myšlenka – posvítit si zapalovačem. Při druhém škrtnutí našel baterku, strčil ji do kapsy a spěchal z domu.

	Bez obtíží se dostal k vozu, a když už byl na cestě pryč, spatřil ve zpětném zrcátku v dálce světla policejního vozu. Rychle se vrátil do baru. Tam se mnoho nezměnilo; pouze v něm přibylo hostů a úměrně k množství vypitého alkoholu stoupla nálada. Posadil se na volnou barovou židli.

	„Helou, Eddie, jak se vede?... Všechno oukej?“ zahlaholil barman.

	Eddle přikývl a lačně přisál rty ke sklenici s vychlazeným pivem.

	„První doušek je vždycky nejlepší, že?“ poznamenal postarší muž v kostěných brýlích, sedící na vedlejší stoličce.

	„To je fakt,“ přisvědčil Eddie a rychle dopil. Okamžitě dostal novou sklenici.

	„To jste tak vyprahlej, nebo zapíjíte zlost?“ zvídal brýlatec.

	Eddie neměl chuť se s ním bavit a otočil se k němu zády. Muž se však nedal odbýt a žoviálně se k němu naklonil.

	„To znám. Když mě šéf nebo stará naštve, tak jdu taky rovnou do baru.“

	„Hmm,“ zavrčel Eddie a hledal po kapsách cigarety. Strčil jednu do úst a chtěl vytáhnout zapalovač, avšak hovorný muž mu už přidržel u nosu hořící zápalku. Eddie se cítil povinen nabídnout mu cigaretu. Muž s díky odmítl. „Musím už jít. Stará by znovu řádila.“

	Po chvíli dostal chuť na novou cigaretu. Chtěl vytáhnout zapalovač – a vtom zůstal jako opařen. Zapalovač nikde. Rázem mu bylo jasné, že ho musel ztratit v Hillcrestě vile, když hledal baterku.

	Jako o závod uháněl městem a proklínal svou lehkomyslnost. Kdyby našla zapalovač policie – s jeho iniciálami a otisky prstů – bylo by to totéž, jako kdyby tam zanechal svou navštívenku.

	Vnikl do vily otevřeným oknem a v pokoji, kde prve zakopl o šňůru, začal šátrat po podlaze. Vtom se v místnosti rozsvítilo. „Podívejme, ptáček se nám vrátil,“ ozvalo se mu za zády. Druhý policista mu zručně nasadil pouta.

	 

	Na druhém konci města seděl v té době starší obrýlený muž v ošuměle zařízeném bytě a s netajeným zalíbením otáčel v rukou zlatým zapalovačem. Úžasné, jak ho prsty ještě pořád poslouchají! A jak jeho starý trik ještě pořád funguje! Zapálit vyhlédnuté oběti cigaretu zápalkou, aby postižený nezjistil, že mu chybí zapalovač.

	„Jo kamaráde,“ mluvil spokojeně sám k sobě, „chce to šikovné ručičky a pevné nervy.“

	 

	Svobodné slovo 42, 1986, č. 132, Slovo na sobotu
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SMRT JEDNÉ 
HOLKY

	 

	Dívka s kupou místních poledníků, telegramů a dálnopisů otevřela dveře, na nichž byl nalepen plakát: Nichols senátorem za Kalifornii.

	Žaluzie byly zataženy. Ačkoli klimatizační zařízení fungovalo výborně, měl Nichols zapojen ještě stolní ventilátor, který rozviřoval zakouřený vzduch.

	Nichols právě držel telefon. Dívka mu položila noviny na stůl a ukázala na jedny, jejichž palcový titulek hlásal: Další záhadná vražda prostitutky!

	Nichols se na ně podíval, přerušil svůj rozhovor a řekl jen:

	„Trudo, počkejte chvilku!“

	„Co to je?“ zeptal se, když dotelefonoval.

	„S tím se musí něco udělat,“ řekla Truda. „To je teď už třetí vražda. Co bude dál? To by přece bylo něco pro vás, pane Nicholsi! Vy jste muž s železnou pěstí, který by opět mohl nastolit právo a pořádek!“

	„Ano, toho by se mělo využít. Musím trochu víc přimáčknout policii. To imponuje lidem a získá mi hlasy!“ Nichols prohlédl letmo telegramy. „A jak to vypadá u konkurence?“ zeptal se mimochodem.

	„Dost špatně, protože se jejich kandidát nechal chytit opilý za volantem. Víte, lidé jsou na to citliví! Co se nedovoluje malým, to nesmí ani velké zvíře! Každopádně je to docela dobré pro nás!“

	„Ovšem, dokud u nás nikdo neklopýtne! Nemohu si dovolit ani jediné škytnutí, aniž bych měl na krku ochránce ovzduší,“ zasmál se Nichols. „Kde ale vězí Dick?“ chtěl pak vědět.

	„Pravě volal, že už je na cestě. Ten člověk je náš největší trumf. Na toho je spolehnutí,“ mínila Truda uznale.

	Soukromý telefon na Nicholsově stole začal drnčet. „Dobrá, Trudo. Zavolám vás, kdybych něco potřeboval, a až přijde Dick, ať jde hned ke mně!“

	Když byla Truda za dveřmi, zvedl sluchátko. „To není možné! Co tě to napadá? Řekl jsem ti přece výslovně, že sem nesmíš volat,“ řekl rozzlobeně. „Copak nechápeš, co by to znamenalo, kdyby se o tom někdo dozvěděl?“

	Zatímco naslouchal, zamračil se. Bouchl dlaní energicky do stolu. „Jen teď nic nepřeháněj,“ přerušil ji. Volající ho však nepustil ke slovu.

	Konečně řekl Nichols chlácholivě: „No tak dobrá, udělám to… Ale, prosím tě, v žádném případě mi sem už nevolej. Ber přece ohled na mé postavení. Vždyť mám tolik v sázce! Voliči chtějí mít před sebou bezúhonného otce rodiny, pochop to. Můžeme se zas vidět až po volbách.“

	Zřejmě mu polichotila odpověď, protože se usmál: „Ano, drahoušku, peníze dostaneš. Pošlu ti tam Dicka. Já sám nemohu. Vždyť víš, plně mu důvěřuji. A kdybys tam náhodou nebyla, dám mu klíč a on ti tam peníze položí. Hned to zařídím. Neměj starost.“

	Hodil sluchátko s nechutí na telefon a projel si oběma rukama své stále ještě bujné vlasy. Proklatě, to jsem v pěkné bryndě. Bude-li mluvit, jsem vyřízen, uvažoval zneklidněně.

	Pohlédl na hodinky. Měl později ještě nějakou důležitou schůzi s vlivnými přáteli, kteří jeho kampaň finančně podporují. Chtěli si zahrát golf a nerušeně si přitom pohovořit.

	Prokurátor Castor, majitel exkluzivního sanatoria Frank Stein a předseda dozorčí rady Národní koncernové banky Applegate podporovali jeho kampaň, protože si vypočítali, že má dobré šance, a později, kdyby to vyhrál, se chtěli s ním vézt.

	Dickův příchod přerušil jeho úvahy. „To je dost, Dicku! Já vím, máš mi mnoho co říct, já ale potřebuji tvou pomoc v jedné zcela důvěrné věci. Víš o Sadii. Chce na mně peníze, tak jí je rychle odnes a zacpi jí pusu. Maličká je sladký zajíček do postele, já teď ale musím být opatrný. Po volbách to chce najít způsob, jak se jí zbavit, aby mně nedělala jednou ještě těžkosti.“

	„Jasně, Miku, to udělám.“ Dick poplácal politika po ramenou. „Na mne se můžeš spolehnout.“

	Nichols se zamračil kvůli důvěrnému gestu svého spolupracovníka. „Teď hned odjíždím do Bel Airu, mám tam ještě nějakou schůzku. Truda o tom ví, kdyby bylo něco důležitého.“

	Nichols vytáhl z peněženky několik bankovek, položil je do obálky, zalepil a podal Dickovi. „Raději tam hned zajeď a vyřiď to. Mohlo by se stát, že by spustila rámus, kdyby hned nedostala můj drobný dárek.“

	 

	Když přátelé došli při golfu k osmé jamce, objevil se Dick. Vypadal velmi rozrušeně.

	„Miku, musím s tebou hned mluvit,“ řekl Dick s takovou naléhavostí, že se Nichols omluvil a šel s ním z doslechu.

	„Miku, stalo se něco hrozného. Sadie je mrtvá! Našel jsem ji na podlaze v koupelně. Někdo ji musel zaškrtit. Bylo to odporné, jak tam ležela, nahá a mrtvá.“ Šok se ještě zřetelně zračil v Dickově obličeji.

	„Sakra, to snad není možné? Sadie? Dnes ráno jsem četl v novinách… Zavolal jsi policii?“ zeptal se Nichols vzrušeně a chytil Dicka za ruku.

	„Ne, přirozeně, že ne. Co si myslíš. Přece ti nezničím kariéru!“

	„Jak to, co to má se mnou společného?“ koktal Nichols ohromeně.

	„Podívej se, Miku, policie by mohla vypátrat, že tys s ní…“

	„Hrome, vždyť máš docela pravdu.“[image: Image]

	„Naštěstí jsem tam našel tohle,“ řekl Dick a vytáhl červenou koženou knížku z kapsy u kalhot. „Hned jsem to sebral.“

	„Ty jsi opravdu poklad,“ rozesmál se Nichols, jako by mu kámen ze srdce spadl.

	„Ta dobrá Sadie měla ostatně ještě další prominentní přátele.“

	„Jaks’ na to přišel?“ zvolal Nichols šokovaně. „Ta potvora! Kdo jsou ti další pitomci?“

	„No, to ti stačí jen se rozhlédnout: tvoji golfoví partneři jsou tam také zanesení.“

	„To snad není možné, takové svinstvo. To myslíš Castor, Applegate a Stein?“

	„Je to tak, jak jsem řekl. Jsou tam hezky zapsána všechna jména a termíny.“

	Přes vážnost situace propukl Nichols v bouřlivý smích. „To je ale něco! A žádný z nás nevěděl, že jsme zahrnovali přepychem a dary stejnou potvoru. To je nemožné! Dnes už neexistuje žádná morálka!“

	Přátelé se k nim zvědavé dívali. „Musíme s nimi pohovořit. To budou koukat.“ Nichols táhl Dicka k čekajícím přátelům. „Snad někomu něco napadne, možná, že se dá zabránit, abychom do té záležitosti nebyli zataženi!“

	„Tak, milí přátelé. Dick vám chce říci něco neobyčejně komického. Nenapínej je déle, Dicku!“

	Dick teď referoval už klidněji o tom, co se přihodilo. Muži se však ani jednou nezasmáli.

	„Co se teď dá dělat,“ naříkal Applegate. „Takový skandál si nemohu dovolit. Moje banka by byla zruinována.“

	„A co na to mám říct já,“ láteřil Castor, „na jedné straně honím lumpy a odstraňuji děvky a na druhé straně se sám s jednou spouštím!“

	„Pro mne to není o nic méně trapné,“ vzdychl Stein a pohlédl na Nicholse.

	„Na mne se nemáte vůbec co dívat. Pro mne by to znamenalo konec. Nehledě na to, že moje žena…! Musíme si však něco vymyslet. Castore, nemohl bys jako prokurátor tu věc nějak ututlat? Vždyť to neudělal nikdo z nás. Proč bychom měli být do toho zataženi a nechat si zničit kariéru…“

	Castor potřásl hlavou. „Když se toho chytne tisk, je to ztraceno, to se nedá ututlat nic.“

	„Když policie zjistí, že jste to děvče znali důvěrněji, mohlo by ji také napadnout hledat vraha mezi námi,“ nadhodil Dick. Muži se vyděsili.

	„Mohli by se domnívat, že si jako přátelé vzájemně kryjete záda a poskytujete si alibi. Každý z vás by měl dostatečný důvod děvče odstranit a každý by přísahal, že jste po celou dobu byli spolu!“

	„Nejraději bych vám za tuhle nehoráznost dal přes hubu!“ vrhl se Stein rozzuřeně na Dicka. Ostatní je od sebe odtrhli.

	„Jen se uklidněte,“ řekl prokurátor chlácholivě. „To, co Dick říká, není tak za vlasy přitaženo. Nejen, že budeme každopádně do skandálu zataženi, ale budou nás podezírat i z vraždy!“

	„Bylo by tu jedno východisko,“ nadhodil Dick. „Někdo by to musel vzít na sebe.“

	„To myslíte vzít na sebe vraždu, kterou nikdo z nás…? To je přece absurdní!“

	„Ale ti ostatní by z toho byli venku,“ řekl Castor.

	„Teda – ode mne nemůžete očekávat, že to udělám. Teď, když mám tak výbornou vyhlídku,“ řekl Nichols.

	„Já bych to mohl udělat,“ vpadl Dick do úvah. „Mohl bych přece říct, že jsem jednal v rozrušení mysli… to je přece polehčující okolnost, že?“

	Prokurátor kývl. „Ano, myslím si, že bych přitom mohl v pozadí trochu pomoci.“

	„Když to ale vezmu na sebe, pak se to taky musí vyplatit. Něco takového se ostatně nedělá z pouhé lásky k lidem. Kolik myslíte, že bych dostal?“

	„No, to přijde na to. Dalo by se to hájit jako usmrcení, případně vás poslat na psychiatrické léčení do sanatoria. S konexemi v zázemí jste za pár let volný.“

	„Dobrá, o tom si můžeme ještě pohovořit. Teď ale nemáme moc času,“ naléhal Dick. „Navrhněte, na kolik si to ceníte. Musel bych ale peníze dostat ještě dnes v hotovosti, abych si je mohl uložit, než se přihlásím na policii.“

	„Ode mne dostanete deset tisíc dolarů,“ prohodil Applegate velkomyslně.

	Dick se na něho podíval a hlasitě se rozesmál. „To nemyslíte vážně, že bych za vás tahal kaštany z ohně za mizerných deset tisíc dolarů? To si přece vyděláte obratem ruky zítra na burze.“

	Bankéř sklonil v rozpacích hlavu. „Dobrá, tak řekněte svou cenu!“

	„Každý mi dá pětadvacet tisíc dolarů a jste z bryndy venku!“

	Výplata byla stanovena na odpoledne a muži s ulehčením potřásli Dickovi rukou. Domluvili se, že se spolu nesejdou, dokud nebude celá záležitost vyřízena.

	 

	Po páté hodině šel Dick k bytu Sadie, spokojeně si pískal a kufr naplněný bankovkami měl pod paží. Dveře si otevřel Nicholsovým klíčem.

	„Máš vše připraveno?“ zvolal. „Dokázali jsme to!“

	„Ty jsi ale chytrý kluk a jak spolehlivý!“ smála se Sadie a padla mu kolem krku. „A teď jen rychle odtud, než to pánové zvětří.“

	 

	přeložil Svetozár Pantůček

	časopis Ahoj na sobotu 1978/40
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SMRT 
NA GOLFOVÉM 
HŘIŠTI

	 

	„Dneska asi neudělám víc než devět jamek,“ řekl Alfred Zimmermann. „Hm,“ zavrčela jeho žena Senta znuděně. Na rozdíl od Alfreda ji golf vůbec nezajímal. „Takže přijdu asi o něco dřív,“ dodal Alfred trochu nepřesvědčivě. Senta mu nastavila tvář a zavřela oči, když ji Alfred při odchodu políbil. „To se ještě uvidí,“ dodala a tajemně se pousmála.

	Jen ona věděla, že dnes Alfred odchází z domu naposledy s golfovými holemi, které miloval víc než ji. Už brzy po uspěchané svatbě Senta seznala, že život s Alfredem nebude to pravé štěstí, jaké si vysnila.

	Alfred, potomek starého a vlivného rodu, se do ní zamiloval pod vlivem vína a sladkobolných šlágrů. A ji zase přitahoval Alfredův trochu toporný a prkenný životní styl na rozdíl od přívětivé ledabylosti jejího porýnského původu. Ale to všechno trvalo jen krátce. Prostě jen do té doby, než Senta seznala, že ve městě, kam se za Alfredem přestěhovala, ji tamní společnost přezírá, neboť nepochází z žádného slavného ani bohatého rodu. Brzy se tak k ní začal chovat i sám Alfred. Ale na rozvod to zase nevypadalo, vůbec se o něm nemluvilo. U Alfreda to zřejmě bylo z prestižních důvodů. A Senta zase snila o tom, že nejlepší by bylo stát se bohatou vdovou. Nejdřív to byl jen pouhý nápad, později se touto úvahou začala zabývat přímo metodicky.

	Z četby románů Georgese Simenona se dozvěděla, že se na vraždu musí s psychologií. Začala se tedy cvičit v tom, aby se mužově náklonosti ke golfu, který ona přímo nenáviděla, spíše jen vysmívala, než aby se rozčilovala a dělala scény. A pokoušela se i vtipkovat nad tím, když občas Alfred časně ráno vyskočil z postele, aby si ještě před snídaní zahrál pár jamek.

	U Ed McBaina se zase přiučila lecčemu z policejní praxe, a tak věděla, jak nebezpečné je svěřovat se s problémy sousedům, přítelkyním a příbuzným. Proto před nimi hrála roli spokojené a šťastné manželky.

	Při četbě dalších oblíbených detektivkářů si rovněž uvědomila, jak musí být opatrná i při sebenevinnější maličkosti.

	Myšlenku na střelnou zbraň hned v počátku zavrhla. Kdyby ji vlastnila třeba i legálně, okamžitě by se podezření obrátilo proti ní téměř automaticky. A při pokoutním opatřování pistole někde po lokálech by se zase mohla stát obětí vyděračů.

	Začala tedy uvažovat o noži, ale brzy se ukázalo, že je na to jaksi nešikovná – řízla se při pouhém krájení chleba.

	Bude muset vymyslet něco prostého a poklidného. Pustila se tedy do příběhů Agathy Christieové. A jako tak často v jejích románech, i u ní sehrála rozhodující roli náhoda.

	Jednoho večera se dozvěděla, že jistý proslulý doktor, který místním zazobancům léčil jejich psy a kočky, hledá nějakou ženu, která by měla dost volného času, aby se mohla starat o jeho nově zřízený útulek zvířat. Samozřejmě šlo o čestnou, neplacenou funkci, což bylo společensky přijatelné a krylo se tedy i s Alfredovými představami. A jelikož Senta měla zvířata opravdu ráda, byla pro doktora Koehlera přímo ideální osobou. V jeho laboratoři pak Senta spatřila tolik jedů, že by jimi zabila i býka. Jistě se mezi nimi najde i něco pro Alfreda.

	Brzy skutečně něco vhodného objevila. Byly to kapky, které působily i na lidi, a navíc byly bez chuti a bez zápachu. To bude ono, říkala si, to jí umožní uskutečnit všechny tajemné plány a záměry. Všechno potřebné se dozvěděla přímo od doktora Koehlera z příležitostných, zcela nenápadných a nevinných rozhovorů. Vzbudila jeho důvěru natolik, že jí svěřil klíče od skříňky s jedy. Senta byla opatrná a počínala si tak, aby nikomu nebylo nic nápadné. Brala tekutinu skutečně jen po kapkách v delším časovém rozmezí, a skrývala ji přímo u sebe v malé lahvičce od parfému.

	Způsob, jak jedovaté kapky dopravit do Alfredova těla, byl z celé akce tou nejjednodušší záležitostí. Jako většina hráčů golfu měl i Alfred ve zvyku nosit v golfové tašce plochou, kůží potaženou láhev se svým oblíbeným koňakem. Důvodů k napití bylo vždycky dost. Když ne z radosti nad výhrou, pak tedy k útěše z prohry. Prostě chvíle na loknutí se našla pokaždé.

	Podle svého zvyku si Alfred všechno své golfové nádobíčko připravoval vždycky už večer, včetně láhve s koňakem, aby se následujícího dne nemusel zdržovat a mohl jet z banky přímo na golfové hřiště.

	Onoho vyhlédnutého rána Senta ještě před východem slunce vklouzla tiše do garáže. A když se po několika minutách vracela, stále ještě bylo všude ticho a klid. Nikde nikdo. A i kdyby ji někdo viděl, nespatřil by nic jiného, než že drží v ruce prázdnou lahvičku od parfému. Na tváři měla Senta tajuplný úsměv jako Mona Lisa.

	Den prožila jako jindy. Nic nesmí nasvědčovat tomu, že by se mělo přihodit něco mimořádného. Všechno probíhalo normálně až do pozdního odpoledne, kdy náhle zaslechla, jak před domem zastavilo auto. Pak se ozvaly spěšné kroky a nějaký hlas volal její jméno. Pohlédla na hodinky, ještě bylo brzo. Tak rychle přece nemohl svých devět jamek sehrát. Ale neměla čas na nějaké dlouhé uvažování. Zvonek vyzváněl jako posedlý.

	Když se blížila ke dveřím, rozeznala bas obchodníka Ahrense. Zhluboka se nadechla a otevřela. „Je mi hrozně líto, paní Zimmermannová, ale…“ začal Ahrens.

	„Co se děje?“ divila se Senta. „Kde je Alfred?“

	„Víte, bude lepší, když pojedete hned se mnou. Už jsme volali i doktora, ale obávám se, že to potvrdí jen to, co tušíme. Byl právě u sedmé jamky, když padl jako kus dřeva.“

	Senta se snažila ovládnout svůj výraz, i když uvnitř div nepukla radostí. Stále Alfreda podezřívala, že nečeká až do konce a lokne si koňaku už během hry.

	„Prosím, rychle mě k němu zavezte,“ požádala a dala se odvést k autu. Opatrně do něho nastoupila. Vůz vzápětí rychle vyrazil ke golfovému hřišti.

	„Škoda, že se to stalo právě dnes, Alfred měl zrovna šťastný den, všechno mu šlo pěkně od ruky,“ řekl Ahrens. Ale pak už v autě nikdo nepromluvil, dokud nebyli na místě.

	Vedle nosítek stáli dva muži a Senta už zdálky viděla, jak lékař ležící postavu zakrývá dekou. I když byla připravena na všechno, dostala náhle strach přiblížit se k nosítkám. Jako v mlze viděla Alfredův bolestí zkřivený obličej. Připadalo jí dokonce, jako by na ni zamrkal. Ještě nikdy v životě Senta neomdlela, ale nyní se s ní všechno zatočilo. Ahrens si toho naštěstí povšiml a při pádu ji zachytil a pomalu položil na zem.

	„No tohle,“ komentovali scénu přihlížející muži, „pěkně to s paní Zimmermannovou zamávalo. Kdo by to do ní řekl?“

	„Nemá tu náhodou někdo něco na vzpružení?“ zeptal se lékař a dodal: „Doušek něčeho ostřejšího by ji zase rychle postavil na nohy.“

	„Alfred měl u sebe vždycky trochu koňaku, podejte ho sem,“ zvolal jeden z hráčů.

	Ahrens koňak našel, nadzvedl Sentě hlavu a opatrně jí z lahvičky nalil tekutinu do úst. Senta polkla, zakuckala se, otevřela oči. Když spatřila, z čeho se napila, zmocnila se jí panika. V příští chvíli udivenému Ahrensovi bezmocně opět zklouzla na zem.

	„Kdo to jakživ viděl,“ divil se doktor, „ta chuděrka sebou dvakrát praští jen proto, že si její muž vyvrtne kotník…“

	 

	Svobodné slovo 44, 1988, č. 95, Slovo na sobotu
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SPLÁTKA OD MRTVÉHO

	 

	Pike Ambler z Fan klubu zavolal v deset ráno na okrsek a poručík Wells Ryerson ho předal Joeovi Raganovi. „Tenhle případ koukejte vyřídit co nejrychleji,“ řekl, „ať to mužem dát k ledu.“

	Kapitán Bob Dixon měl jít zanedlouho do penze a Ryerson byl pověřen vedením oddělení loupeží. Jestli se osvědčí, má šanci získat Dixonovo místo nastálo.

	Ragan znal Fan klub. Byl to malý bar, který se neustále topil v dluzích, ale v poslední době prudce získal na popularitě, když v něm začala tančit Luretta Paceová. Ragan o tom přemýšlel, když tam dorazil se Samem Blythem a mladým Lewem Ryersonem. Sam byl válečný vysloužilec a Lew mladíček s protáhlou tváří a pichlavýma očima. Na okrsku sloužil teprve čtyři měsíce.

	Sam Blythe mrkl na díru ve stropě a pak na pokladnu. „Jasný jak facka, Joe. Vlezl sem stropem, rozvrtal sejf, kromě peněz na nic nesahal a po práci po sobě uklidil.“ Přistoupil ke koši na odpadky a vytáhl z něj zmačkanou kouli šustivého papíru. „A tady je sáček od smažených brambůrků; všechny stopy jasně ukazují na Peta Slonskiho.“

	Ragan se podrbal na bradě a neříkal nic. Evidentně mu něco nesedělo.

	„Takže Slonski. Jeho modus operandi přesně jak ze spisu a můžem to klidné uzavřít jako Smileyho případ. Zavolám na okrsek, ať pro něj pošlou antona.“

	„Jen se tak neplaš,“ zarazil ho Ragan. „Napřed se tu trochu porozhlídnem.“

	„Co se děje?“ Lew Ryerson byl jako jeho bratr, na všechno hrozně pospíchal. „Sam má pravdu, jako by se nám tu Slonski podepsal.“

	„Jo, vypadá to tak.“

	„Je to jeho fuška. Jdu jim zavolat, ať ho seberou.“

	„To asi nepůjde,“ řekl Ragan zvolna. „Tohle by možná zbaštil i Slonski, ale on to neudělal.“

	Sam Blythe na něj pohlédl udiveně, Ryerson vztekle. „Jak to můžeš tvrdit tak jistě?“ utrhl se. „Podle mě je to jasný.“

	„Tohle není Slonskiho práce,“ trval na svém Ragan, „pokud ovšem nemůže udělat kasu duch. Pete Slonski byl zabit včera večer v Kansas City.“

	„Cože?“ Ryerson zalapal po dechu. „Odkud to víš?“

	„Bylo to ráno v novinách, a protože proti němu vedeme vyšetřování, poslal jsem telegram FBI. Ověřili si jeho otisky. Byl to Slonski, osobně, a mrtvý jak zákon káže. A byl po smrti už pár hodin předtím, než ho našli.“

	Blythe se zamračil. „Takže tady něco nehraje. Vsadil bych se, že tuhle fušku dělal on.“

	„Já taky,“ přisvědčil Ragan, „a teď mi vrtá v hlavě Smiley. Přísahá, že je nevinný, a jestli se někdy někdo tvářil překvapeně, tak to byl Smiley, když jsem mu dával na ruce náramky.“

	„Všichni tvrdí, že jsou nevinní, zavrčel Ryerson. „Jeho případ sedí až moc dobře a ty víš stejně jako já, že tyhle lumpy poznáš podle jejich metody jako podle otisků.“

	„A co tohle?“ namítl mírně Ragan. „Vypadá to jako Slonskiho práce, ale Slonski je na prkně.“

	„Smiley měl pořádně dlouhej záznam,“ poznamenal Blythe nejistě. „Nikdy jsem nevěřil, že by se dokázal polepšit.“

	„Já taky ne,“ přiznal Ragan,“ ale už je to pět let, co neměl průšvih. Koupil si domek, zařídil obchod a dokonce ani dopraváci ho nenachytali při nějakém přestupku.“

	„Na druhý straně,“ vmísil se Ryerson, „potřebuje prachy. Možná to měl předem promyšlený.“

	„Grázlové si nikdy nic předem nepromýšlejí,“ namítl Ragan. „Kdyby si to promysleli, neriskovali by basu. Všichni dělají chyby. Nedokážou se zbavit svých zlozvyků.“

	„Třeba jsme kápli na jednoho z těch chytřejších,“ navrhl Ryerson.

	„Třeba dřív pracoval se Slonskim a teď okopíroval jeho metodu, aby se kryl.“

	„Slonski pracoval sám,“ řekl Blythe. „Udělej pár fotek, ať se pohnem.“

	Zatímco Ryerson fotografoval, přecházel Joe Ragan neklidně po klubu. Vyšel z kanceláře do prázdného baru a prošel uličkou mezi stoly s převrácenými židlemi. Z ulice pak vystoupil po schodech do ateliéru, odkud se zloděj vloupal do spodní kanceláře.

	Dveře si pachatel otevřel buď universálním klíčem nebo paklíčem. Za nimi byla jakási čekárna se stěnami ověšenými plakáty s polonahými, patřičně vystínovanými mořskými pannami. Ve vlastním ateliéru byl fotografický aparát, několik reflektorů, závěs a pár nejrůznějších rekvizit. Díra do podlahy byla vyřezaná v temné komoře.

	Joe Ragan si sedl na bobek a pozorně ji studoval. Na zemi ležela papírová zápalka a on ji sebral. Pohlédl na ni a pak ji uložil do kapsy. Prorazit díru do podlahy mohlo trvat asi hodinu, a protože klub končil ve dvě v noci a personál odcházel hned domů, muselo ke vloupání dojít někdy mezi třetí a pátou hodinou ráno.

	Zaslechl kroky, a když se otočil, spatřil obtloustlého, vyděšeného fotografa. Andre Gimp se držel za hlavu. „Ach, to je hrůza! To je prostě příšerné! Kdo to mohl udělat?“

	„To vás nemusí trápit. Jen se tady rozhlédněte, jestli se vám něco neztratilo, a nezapomeňte si dát pozor, ať nespadnete do té díry.“

	Ragan vykročil ke dveřím, tam se zastavil a zapálil si cigaretu. Byl to velký muž, nejmíň metr osmdesát, s širokými, svalnatými rameny a mohutnýma rukama. Vlasy měl rozcuchané a navzdory své rozložité postavě působil překvapivě chlapeckým dojmem.

	Ryerson si ho před pár dny vypůjčil z oddělení vražd, protože Ragan byl v oddělení vloupání jednička, než ho přeložili ke skupině vyšetřující vraždy.

	Ragan si rukama prohrábl vlasy a vešel zpátky do klubu. Vzpomněl si na zoufalý výraz ve tváři Ruth Smileyové, když zatýkal jejího manžela. Už tenkrát měl pocit, že něco nehraje, ale všechny okolnosti Smileyho případu seděly jako teď u Slonskiho.

	Nechal Lewa Ryersona a Sama Blytha vyslechnout Amblera a vrátil se na strážnici. Když vstupoval do kanceláře Wellse Ryersona, zamyšleně se mračil. Poručík vzhlédl a nespokojeně se do něj zabodl očima.

	„Kdy se naučíte klepat, Ragane? Co chcete? Mám spoustu práce.“

	„Promiňte.“ Usadil se do křesla. „Jak jste spokojen se Smileyho případem?“ Stručně mu objasnil, co zjistil ve Fan klubu.

	Wells Ryerson ho poslouchal se špatně skrývanou netrpělivostí. „To nemá se Smileyem co dělat. Ten chlap nemá žádné alibi. Viděli ho v okolí místa činu třicet minut po jeho spáchání. Známe jeho minulost a víme, že potřebuje peníze. Nástroje, které byly při loupeži použity, pocházejí z jeho dílny. Okresnímu soudci to stačí a mně taky.“

	Ragan položil svá mohutná předloktí na opěradla křesla. „Ale,“ prohlásil, „mně se to nelíbí. Tahle dnešní fuška sice vypadá na Slonskiho, ale ten je mrtvý. Takže jak je to vlastně se Smileyem? A s Blackie Millerem a Edem Chalmersem?“

	Z Ryersonovy odpovědi čišela zloba a nenávist. „Je mi jasné, o co se snažíte, Ragane. Víte dobře, že Dixon půjde do penze, a když se vám podaří zabránit mi v postupu, můžete se dostat nahoru sám. Takže teď se zase vrátíte do oddělení vražd. My vás tady nepotřebujeme, ani nikoho jiného. Od této chvíle jste z oddělení loupeží propuštěn.“

	Ragan pokrčil rameny. „Je mi líto, že to berete takhle. Já o vaše místo nestojím. Sám jsem požádal o přeložení do oddělení vražd, protože se nerad dívám, když jdou do vězení nevinní lidé.“

	„Nevinní?“ opovržlivě odfrkl Ryerson. „To vás učili ve škole, že jo? Jack Smiley byl v šestnácti v polepšovně a v pětadvaceti v base. Došly mu prachy a tak jednoduše změnil obor. Seberte se a běžte se hlásit do oddělení vražd.“

	Raganovi hořely uši, když za sebou zavíral dveře. Chápal Ryersonovy pocity, ale nemohl zapomenout na tvář Ruth Smileyové nebo na fakta, která vedla k zatčení jejího manžela. Smiley, Miller i Chalmers byli všichni zatčeni na základě informací ze spisů.

	Bylo poledne a čas k obědu. Váhal, jestli se má ohlásit u svého šéfa Marka Stiglera. Než si uvědomil, co dělá, zastavil jeho vůz před bílým domkem v postranní uličce.

	Ruth Smileyová se na něj na uvítanou neusmála, když mu přišla otevřít. Sundal si klobouk, tvář měl lehce zarudlou. „Paní Smileyová, když dovolíte, chtěl bych vám položit několik otázek. Pokud mi na ně odpovíte, mohlo by to Jackovi pomoct.“

	Z očí jí vyčetl pochybnosti, ale i záblesk naděje. „Podívejte se,“ vysvětloval, „objevila se jistá věc, která mi leží v hlavě. Kdyby na oddělení věděli, že jsem tady, moc velkou radost by z toho neměli, protože jsem byl z toho případu odvolán, ale mám jisté tušení.“ Odmlčel se a přemýšlel jak pokračovat. „Víme, že se Jack té noci pohyboval nedaleko místa činu. Co tam dělal?“

	„Všechno jsme vám už přece řekli, pane Ragane. Volal mu někdo z Chaseovy tiskárny. Kdysi pro ně opravoval jednu rotačku a oni chtěli, aby se tam zastavil nejpozději do čtyř hodin ráno, protože měli nějakou naléhavou zakázku, na které museli druhy den začít dělat.“

	„To jsme si ověřili a oni tvrdí, že nikdo kvůli takové věci nevolal.“

	„Věřte mi, pane Ragane, prosím vás,“ přesvědčovala ho Ruth Smileyová. „Slyšela jsem ho s nimi mluvit. Slyšela jsem, co říkal do telefonu!“

	Ragan se zachmuřil. K ničemu to nebylo, ale už byl rozhodnut. „Nechci ve vás vzbuzovat falešné naděje,“ řekl, „ale jdu teď po stopě, která by nám mohla pomoct.“

	V Chaseově tiskárně nezjistili nic nového. Všechny rotačky měli v pořádku a Smileymu nikdo nevolal. Ano, jednu mašinu jim kdysi opravil, odvedl prvotřídní práci, to jo. Ano, když ráno otevřeli, našli pode dveřmi jeho vizitku.

	Vizitka mohla samozřejmě patřit k alibi, ale to byla právě jedna z věcí, které mu ležely v hlavě. „Byli to všechno grázlové,“ hučel si pod vousy, „a přitom neměl ani jeden z nich alibi. Kdyby měli ty lumpárny opravdu na svědomí, pořídili by si neprůstřelné alibi, že byli někde jinde.“

	Zbývala jediná možnost, že se to na ně pokouší hodit někdo, kdo zná jejich způsob práce. Vytáhl telefonem Smileyho z postele na místo činu, který pak provedl přesně jeho metodou. S rejstříkem, jaký měl každý z té party ve spisech, museli počítat s tím, že se z toho nevyvlíknou.

	Znovu zajel do Fan klubu. Uvítal ho Pike Ambler. „Pořád pátráš? Nějaké nové stopy?“

	„Pár.“ Ragan se na něj zkoumavě zadíval. „O kolik jsi přišel?“

	„O dva tisíce tři sta.“ Nakrčil obočí. „To už neunesu, Joe. Luretta nedostala zaplaceno a ta spustí kravál, že to bude slyšet odtud až do Flatbushe.“

	„Myslíš Lurettu Paceovou? Co chodí s Charliem Ventem?“

	Ambler přikývl. „Chodila, dokud nezaklepal ventilama.“ Ušklíbl se nad svým blbým vtipem. „Ta holka v tom lítá ode zdi ke zdi. Teď má pro změnu poldu.“

	„Poldu? Koho?“

	„Lewa Ryersona.“ Ambler pokrčil rameny. „Nemám mu to za zlé. Ona je parádní kočka, to se musí nechat.“

	Ragan se vrátil do kanceláře, ohlásil příchod a dokončil nějakou běžnou práci. Když se konečně dostal do postele, bylo už pozdě.

	Probudil se zpocený a v uších mu znělo řinčení telefonu. Mátožně po něm zašátral. „Joe, tady oddělení vražd. Stigler řekl, že to máme dát tobě.“

	„Mně?“ Ragan ještě napůl spal. „Člověče, vždyť nejsem ve službě.“

	„Jasně,“ lhostejně přisvědčil hlas, „ale tahle hláška je z Fan klubu. Stigler říkal, že tě to bude zajímat.“

	Najednou byl spánek tentam. „Kdo to koupil?“

	„Pike Ambler. Byl zastřelen před pár minutami. Máš tam co nejrychleji zajet.“

	Před klubem parkovala dvě hlídková auta a u vchodu stál polda. Joe nikdy neměl rád slovo „polda“, ale časem si na ně zvykl, až mu samovolně naskakovalo v mysli. Strážník ho pustil dovnitř a Joe se odebral rovnou dozadu do kanceláře.

	Ambler ležel tváří k zemi vedle stolu. Byl oblečený v laciném smokingu, který byl jeho pracovní uniformou. Obličej měl bezbarvý a jeho modré oči hleděly do prázdna.

	Ragan se obrátil na doktora. „Kolikrát byl střelen?“

	„Třikrát a byla to zatraceně dobrá trefa. Zblízka rovnou do srdce. Podle všeho pětačtyřicítkou.“

	„V pořádku.“ Ragan se ohlédl po muži, který právě vešel do místnosti. Byl to Sam Blythe. „Co tady děláš?“

	„Čmuchám. Mluvil jsem právě s poldou na obchůzce, když jsme zaslechli výstřely. Vpadli jsme sem a takhle tady ležel. Zadní okno bylo otevřené. Šli jsme se podívat ven, ale nikoho jsme neviděli, ani jsme neslyšeli startovat auto.“

	„Byl v klubu ještě někdo?“

	„Nikdo. Zavírají ve dvě a poslední šla domů ta kočka Paceová. Ta má teda nohy, jedna báseň!“

	„Dobře. Pošlete naše kluky, ať je všechny přivezou sem.“ Když odnesli tělo, dosedl ztěžka na židli a zvažoval situaci. Někdy se vyplatí trochu potrápit hlavu, člověk si tolik neprošoupe podrážky. Blythe ho pozoroval pod přivřenými víčky.

	Konečně vstal a kousek po kousku pečlivě prohledal místnost. Objevil dvě ze tří kulek a opatrně je vydlabal ze zdi, aby je nepoškrábal. Byly ráže pětačtyřicet. Zamyšleně je převracel v ruce.

	„Poslyš,“ ozval se pojednou Blythe, „možná nás chce někdo oblafnout a pokouší se napodobit tenhle modus operandi, jak jsi říkal.“

	„Možná.“ Co tady Blythe vůbec v tuhle dobu dělá? Služba mu končí o půlnoci. „Ať je to kdo chce, vyvinul si novou pracovní metodu. Všechny případy – Smiley, Chalmers i Miller – včetně téhle loupeže, se odehrály mezi třetí a pátou hodinou ráno. Způsob provedení odkoukal od nich, ale doba je jeho vlastní.“

	„Ty myslíš, že je to všechno bouda? To se Ryersonovi nebude líbit.“

	Ragan pokrčil rameny. „Rád bych viděl, jak se bude tvářit, až zjistí, že jsem ten případ dostal zpátky.“

	„Ty myslíš, že to spolu souvisí?“ zeptal se Blythe rychle.

	„Ty ne?“

	„Já nevím. Tamto byly loupeže. Tohle je vražda.“

	„Jasně,“ přisvědčil Ragan, „ale co když podezíral Ambler někoho, kdo byl dosud mimo podezření? Neměl by ten křivák konečně dostatečný důvod k vraždě?“

	Před klubem zabrzdilo auto a slyšeli bouchnutí dvířek. Hněvivě zaťukaly podpatky a do místnosti vplula Luretta Paceová. Její protáhlé mandlové oči sklouzly po kanceláři z Blythe na Ragana. „To je ale drzost! Vytáhnout mě z postele uprostřed noci! Nepočkalo by to do zítřka?“

	„Už je zítřek,“ podotkl Ragan. Vytáhl zmačkaný balíček cigaret „Dáte si?“

	Napřed chtěla odmítnout, ale cosi v jeho pobavených šedých očích ji přimělo, že své rozhořčení ovládla. Zprudka se otočila a usedla na opěradlo křesla. „Dobrá, ptejte se!“

	Měla zelené oči a rudohnědé vlasy. Ragan zjistil, že se mu to líbí. „Zaprvé,“ začal, „nám povězte něco o své hádce s Amblerem.“

	Luretta ztuhla a její výraz se zatvrdil. „Poslyšte, nesnažte se mě do toho namočit! Nic takového si nenechám líbit! Odešla jsem odsud dřív, než byl zastřelen, a vy to víte!“

	„Jistěže to vím. A dokonce si ani nemyslím, že jste se připlížila zadem a zastřelila ho oknem.“ Usmál se na ni. „I když udělat byste to mohla.“

	Zbledla, ale byla zvyklá, že se s ní život nemazlí. „Snad si nemyslíte, že bych zabila chlápka, kterej mi dluží šest set dolarů? Copak můžete čekat splátky od mrtvýho? Kromě toho byl Pike fajn kluk. Za celou dobu to byl první chlap, pro kterýho jsem pracovala, kterej ke mně byl slušnej. Stejně se to dozvíte,“ pokračovala Luretta. „Pike mi dlužil peníze a neměl z čeho splácet. Počítal s tím, že mě vyplatí z těch peněz, co měl v kase, takže když ho okradli, bylo mi jasný, že dělám zadarmo. To si nemůžu dovolit, takže jsme se trochu chytli a já jsem mu řekla, kam může jít i s tím svým podnikem.“

	„Nenaznačil vám aspoň, kdy vám bude moct zaplatit? Neřekl vám, kdy by si mohl opatřit peníze?“

	„Vlastně ano, přesvědčoval mě, že to zas všechno dostane zpátky, do posledního centu. Tvrdil, že mi zaplatí zítra. Ale já jsem mu nevěřila“

	„Kde myslíte, že chtěl ty peníze sehnat?“

	„Jak to mám vědět?“ pokrčila rozkošnými rameny.

	„Nezmínil se tedy,“ pokračoval Ragan trpělivě, „že by věděl, kdo ho okradl?“

	Sam Blythe se napřímil a nespouštěl z Ragana oči. Luretta se přestala usmívat a náhle zvážněla. „Ne, to rozhodně ne, i když z toho, co jsem vám řekla, to tak může vypadat. Myslíte, že proto byl zavražděn? Protože to věděl a snažil se dostat svoje peníze zpátky?“

	Byla to teorie a ne zrovna špatná. Co když měl Ambler nějaké informace, o kterých policie nevěděla, a chtěl získat peníze zpátky výměnou za slib, že zloděje neoznámí? Jestliže začal s tím lumpem vyjednávat, mohl by to být dobrý motiv pro vraždu. Joe si byl vědom, že mohou existovat i jiné motivy, ale byl přesvědčen, že vztahy mezi Amblerem a Lurettou byly čistě profesionální… jenže co když o tom nebyl přesvědčen někdo jiný?

	Jediným Lurettiným ctitelem, kterého znali, byl Lew Ryerson a to znělo nesmyslně. Nebo ne?

	Děvče jako Luretta Paceová mohlo mít spoustu nápadníků. Bylo zřejmé, že Sam Blythe na ní může oči nechat. A on sám konec konců také.

	Bylo skoro poledne, když opustil klub a vyšel ven do slunečního jasu. Snažil se uspořádat myšlenky a posoudit získané informace. Stál na kraji chodníku, když k němu přistoupil Andre Gimp. „Pan Ragan? Ztratila se jenom jedna věc a to je divné, protože to byla pouhá fotografie.“

	„Fotografie?“ Joe Ragan tušil, co bude následovat „Čí?“

	„Luretty Paceové… v tanečním kostýmu!“

	Pořád to samé. Loupež, Luretta Paceová, vražda. Vrátil se na okrsek a zastihl Stiglera, jak vzrušeně přechází po kanceláři. „Hej!“ uvítal ho nadšeně. „Konečně něco máme! Ambler byl zastřelen stejným revolverem, kterým byl zabit i Charlie Vent!“

	„Myslel jsem si to, když jsem ho posílal do laboratoře. Měl jsem takové tušení.“

	Myslíš, že to nějak souvisí s těmi loupežemi?“ zeptal se Stigler. Pak se usmál. „Telefonoval Wells Ryerson, je bez sebe vzteky. Prý vyslýcháš lidi. Řekl jsem mu, že teď je v tom vražda. Sklapnul, ale uvnitř ho to určitě žere.“

	Stigler převaloval v ústech doutník. „Co chceš podniknout dál?“ zeptal se.

	„Trochu se porozhlédnu a ještě jednou si promluvím s Lurettou Paceovou.“

	V zadní uličce za Fan klubem objevil telefonní budku, za kterou kdosi stál a pozoroval Amblera oknem. Muž tam vykouřil několik cigaret a zbyly po něm odhozené papírové zápalky. Ragan jich pár sebral; konec každé ohořelé zápalky byl nehtem rozdělen a zohýbán do tvaru kříže. Něco takového obvykle lidé dělají podvědomě, když čekají. Ragan si všiml, že spousta lidí si hraje s prsty, aniž si to vůbec uvědomuje. Někdo zas pořád něco čmárá, obvykle ty samé obrazce.

	Ragan uložil zápalky do bílé obálky s určením místa, kde byly nalezeny. V jiné obálce měl stejnou zápalku a věděl, kde by mohl najít další.

	Později na okrsku sestoupil do malé místnosti ve sklepě, kde byla cvičná střelnice, a vystřelil několik ran. Pak posbíral kulky a zabalil je do smotků vaty, která sloužila jako tlumicí materiál za terčem.

	Když mu přišla Luretta otevřít, musel se usmát jejímu tázavému pohledu.

	„Copak vám dělá starosti?“ zeptal se.

	„Jestli je vaše návštěva pracovní nebo společenská.“ Odebrala mu klobouk a pak se ohlédla přes rameno. „Napijete se?“

	„Whisky se sodou.“ Pak zaváhal. „Vlastně radši ne; jsem ještě ve službě. Jenom šálek kávy.“

	Měla na sobě kalhoty v barvě mořské zeleně a bledě žlutou blůzu. V rozpuštěných vlasech si jí pohrávalo slunce. Pohodlně se usadil v křesle, přehodil si nohu přes nohu a sledoval, jak přechází po pokoji.

	„Vzpomínáte někdy na Charlieho?“ zeptal se najednou.

	Ruka s šálkem se na kratičký okamžik zarazila. Když pak pokládala na stůl kávu pro něj a pro sebe, zkoumavě se na něj zadívala. „To je zvláštní otázka. Charlie už je asi pět měsíců po smrti.“

	„Neodpověděla jste mi.“

	Pohlédla na něj přes šálek kávy. „Občas. Nebyl to špatnej chlap a opravdu mu na mně záleželo. Proč o něm chcete mluvit?“

	„Jen mě to tak napadlo!“ Káva byla znamenitá. „Zajímalo by mě, jestli jste už na něj kvůli svému novému společníkovi zapomněla.“

	Luretta si ho tázavě přeměřila. „Joe, přestaňte chodit kolem horké kaše. Proč se mě rovnou nezeptáte na to, co chcete vědět? Jsem už velká holka a jsem zvyklá mluvit s lidmi na rovinu.“

	„Nechodím kolem horké kaše. Problém je ale v tom, že jsem narazil na věc, která je nebezpečná jako pytel dynamitu. A nemůžu se hnout z místa, dokud nezjistím další fakta, nebo mi to celé bouchne pod rukama. Víc o tom říct nemůžu. S vraždou Pika Amblera souvisí dvě okolnosti. Jedna z nich jsou ty loupeže, druhá vy.“

	„Já?“ Rozesmála se. „Ach ne, Joe! To mi neříkejte! Mezi Pikem a mnou nic nebylo a doufám, že mě nepodezíráte z toho, že kryju toho kasaře?“

	„Ne, to ne. Stejně jako si nemyslím, že byste měla nějaké pletky s Pikem Amblerem. Ale mohl si to myslet někdo jiný. Kromě toho možná víte víc, než si jste sama vědoma, a já jsem přesvědčen, že kdybych vám mohl číst v myšlenkách a ve vzpomínkách, mohl bych celou tu skládačku sestavit dohromady.“

	Vstal a odložil šálek. „Kdyby se vás někdo ptal, tak jsem za vámi byl čistě soukromě. A jestli budete pokaždé tak půvabná jako teď, nebude těžké tomu uvěřit.“

	U dveří zazněl zvonek, a když otevřela, stál tam Lew Ryerson. Jeho zrak sjel z Ragana na Lurettu. Právě chtěl promluvit, ale Ragan ho předběhl. „Ahoj, Lewe! Rád tě vidím!“

	Ryerson vešel do místnosti a provrtával Ragana pohledem. „Slyšel jsem, že máš spoustu práce s vyšetřováním nějaké vraždy.“

	„Jo, jen jsem si na chvíli odskočil na šálek kávy.“

	„Zdá se, že mám konkurenci.“ Jeho hlas postrádal humor a oči měl chladné a zkoumavé.

	„U děvčete jako Luretta s tím musíš počítat.“

	Ryerson se po ní ohlédl a hněvivě stiskl rty. „Rád ti věřím, ale to neznamená, že se mi to musí líbit.“

	Luretta vyprovodila Ragana ke dveřím. „Nevšímejte si ho a někdy se u mě zase zastavte.“

	V Ryersonových očích se ošklivě zablýsklo. „Luretto,“ štěkl, „chci, abys mu řekla, aby už za tebou nechodil!“

	„Ani nápad, nic takového neudělám!“ odsekla. „Laskavě si pamatuj, že se vídáme jen příležitostně. Upozornila jsem tě, že Charlieho smrtí se nic nemění. Prostě se nechci vázat. A jestli mě pan Ragan bude chtít navštívit, ráda ho uvidím.“

	„Díky, zlato,“ Ragan se otočil k Lewovi. „Uvidíme se později, Lewe. Je to všechno legrace, nemyslíš?“

	Ryerson byl rudý vzteky. „Opravdu? Mně to moc legrační nepřipadá.“

	Když Ragan vstoupil do vyšetřovací místnosti oddělení vražd, Sam Blythe už na něj čekal. Obličej měl brunátný hněvem. „Co to má znamenat?“ vyjel na něj. „Kdo ti dal právo poslat mou bouchačku na balistickou zkoušku?“

	„Nikdo,“ přiznal se Joe vesele. „Vím, že ji nenosíš, když nejsi ve službě, a tak jsem ji dal prověřit. Nechal jsem prověřit i svou, jak ti hoši potvrdí, i Stiglerovu.“

	„Cože?“ vybuchl Stigler. „Tys dal testovat můj revolver?“

	„Jasně!“ Ragan se posadil na roh stolu. „Potřeboval jsem nějaké informace a teď je mám.“

	„A jak jsi kromě těchle srandiček pokročil s Amblerovým případem? Našel jsi vraha?“

	„Ovšem.“

	Stigler nadskočil a Blythe sundal nohu z opěradla křesla. „Řekl jsi, že jo? Ty víš, kdo to udělal?“

	„Přesně tak. Vím, kdo to udělal, a to znamená, že taky vím, kdo zabil Charlieho Venta.“

	Náhle se zamračil. Zvedl sluchátko telefonu a vytočil číslo. Ozvala se Luretta. „Tady Joe. Ještě tam je?“

	„Ano.“

	„Luretto, zapomněl jsem ti říct jednu věc. Ten muž, co zabil Pika Amblera, zabil i Charlieho Venta.“

	„Cože?“ Slyšel, jak užasle zalapala po dechu, ale přerušil ji dřív, než se mohla začít vyptávat.

	„Zlato, teď se mě na nic neptej a nic neříkej, ale snaž se trochu přemýšlet. V klidu si to všechno promysli a zavolej mi, kdykoli, ve dne nebo v noci, jasné?“

	Položil sluchátko do vidlice a otočil se ke Stiglerovi, který vyndal doutník z úst. „Dobrá, dám se poddat! Kdo to udělal?“

	„Když vám to prozradím, Stiglere, řeknete o mně, že si vymýšlím. Nemám žádné důkazy, ale nastražil jsem mu past, jestli se ovšem dá nachytat. Má na svědomí i ty lumpárny, kvůli kterým mají jít před soud Blackie Miller, Ed Chalmers a Jack Smiley.“

	„To není možné!“ odporoval Stigler, ale Ragan věděl, že mu věří. Sam Blythe seděl rozvalený v křesle a pozoroval ho chladným, zvědavým pohledem, ale neříkal nic.

	„Co podnikneme?“ zeptal se Stigler.

	„Budeme sedět a čekat. Musím si ještě něco ověřit.“

	„Co když se ten tvůj zabiják vypaří z města? Chci mít tenhle případ v kufru, Ragane.“

	„Totéž mi říkal i Wells Ryerson. Však se oba dočkáte, žádné strachy.“ Ragan se díval dolů na svoje boty. „Nebylo vám na vraždě Charlieho Venta někdy něco divného, šéfe? Jestli si vzpomínáte, byl střelen třemi ranami do obličeje, a to není zrovna obvyklý způsob, jak někoho zabít.“

	„Přemýšlel jsem o tom. Kdybych si nemyslel, že jde o nějaké vyřizování účtů, soudil bych, že je to vražda ze žárlivosti.“

	„Přesně moje řeč. Někdo ho chtěl odrovnat, to je jasný, ale kvůli holce a ne kvůli jeho kšeftům.“

	„To nedává smysl,“ namítl Sam Blythe. „S tou chodí Lew Ryerson.“

	„A kdoví kolik dalších! Ta nepatří nikomu. Je to parádní kůstka, ale docela jí to zapaluje a momentálně to hraje na všechny strany.“

	„Jo,“ přisvědčil Sam. „Mohl bych ti z fleku vyjmenovat třeba tři.“

	Zazvonil telefon a Ragan se po něm natáhl. „Joe? Tady je Luretta. Myslím, že vím, jaks to myslel. Mohl bys ke mně přijít dnes večer asi v deset?“

	„Budu tam. Ani o minutu později.“ Zavěsil a pohlédl na oba policisty. „Dnes večer v deset. Myslím, že konečně získáme všechny potřebné důkazy, které nám chybí. Jestli dokážete sedět v autě a čekat, dodám vám vraha.“

	Pod korunami stromů naproti domu, kde bydlela Luretta Paceová, panoval stín a tmavé auto bez značky, které parkovalo u obrubníku, se zdálo prázdné. Jen kolemjdoucí, procházející podél zábradlí parku, by si mohli všimnout, že v autě sedí tři muži.

	„Víš určitě, Joe, že to vyjde? Teď to nesmíme zvorat!“

	„Všechno jsem domluvil. Musíme jen sedět a čekat.“

	Začalo pršet a jemný déšť šustil ve větvích stromů a na kapotě auta. Bylo skoro tři čtvrtě na devět, když Ragan najednou zatahal Stiglera za rukáv. „Támhle!“ zašeptal.

	Z boční uličky poblíž Lurettina domu vyšel muž. Měl na sobě plášť do deště a klobouk sklopený do čela. Spěšně vstoupil do dveří.

	Mark Stigler se zprudka posadil. „Páni, to je přece – !“ Ztichl, když mu Ragan sevřel paži.

	„Jo!“ přisvědčil Ragan pochmurně.

	V okně domu se zvedla a zase rychle klesla roleta, třikrát za sebou. „Jdeme,“ zavelel Ragan. „Musíme si pospíšit!“

	Uniformovaný strážník je vpustil do bytu sousedícího s bytem Luretty Paceové. Magnetofon už byl zapnutý a díky mikrofonu, ukrytému ve vedlejším bytě, slyšeli zřetelně dva hlasy.

	„Je mi fuk, kdo to je!“ rozčiloval se muž, a když Sam Blythe podle hlasu poznal, o koho se jedná, ztuhl stejně jako Mark Stigler venku „Ať už sem neleze!“

	„Já si sem můžu pozvat koho chci, když se mi líbí, ale konec konců mi na něm vlastně ani nezáleží.“

	„Tak mu to řekni!“

	„Proč mu to neřekneš ty?“ dráždila ho Luretta. „Máš strach? Bojíš se, že tě neposlechne?“

	„Strach? Ovšem že ne! Ale nezdá se mi to moc chytrý nápad. Byl bych radši, kdyby se o nás dvou nedozvěděl.“

	„Dřív jsi tolik neváhal.“

	„Jak to myslíš?“

	„Charlie ti přece taky vadil. Věděl jsi, že ho mám ráda, a přesto jsi byl proti němu zaujatý.“

	„To je pravda, to jsem byl.“

	„Jedna věc se musí Charliemu nechat: nebyl škrob. Je mi jedno, jestli za mě chlap utrácí nebo ne, ale je to docela milé. A Charlie to dělal.“

	„Chceš říct, že já to nedělám? Poslední dobou jsem na tobě přece nešetřil.“

	„Poslední dobou. Někdy si říkám, jak to vlastně z toho platu utáhneš.“

	„Prostě si umím poradit.“

	„Jako sis uměl poradit s jinými věcmi? Třeba s Charliem?“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a Joe Ragan si přejel jazykem po okoralých rtech. Klobouk dolů, ta holka má nervy.

	Hlas, který po chvíli zazněl, byl hlubší, chladnější. „Co tím chceš říct?“

	„No a ne snad? Nebo sis opravdu myslel, že uvěřím tomu, že byl Charlie zastřelen při nějakém vyřizování účtů v partě? Nikdo nestál o jeho smrt, jenom ty.“

	Zasmál se. „Vždycky se mi líbily chytré holky! Fajn, takže teď víš, co jsem zač, a víš taky, jak si na tom my dva stojíme a co ode mě můžeš ty nebo kdokoli jiný čekat! A nejlepší na tom je, že mě hned tak nedostanou.“

	Zaslechli ťuknutí sklenky odložené na stůl. „Pojď, Luretto, necháme těch nesmyslů a vystrojíme svatbu. Rozhodl jsem se, že odtud odjedu, a nic mě nezastaví.“

	„Já se za tebe neprovdám. Tohle už zašlo příliš daleko.“ Lurettin hlas se změnil. „Myslím, že bys měl radši jít. Nikdy jsem si neuvědomovala, co jsi vlastně za člověka, i když jsem měla jisté podezření. Zpočátku jsem myslela, že mi to chceš usnadnit, a proto mě chráníš před výslechy. Teď chápu, žes to dělal kvůli sobě, aby ses kryl.“

	„Přirozeně. Ale chránil jsem i tebe.“

	Joe Ragan vstal, vytáhl z podpažního pouzdra pistoli a zastrčil si ji za opasek. Blythe už stál u dveří. Ve tváři měl zarputilý výraz.

	„O žádnou ochranu jsem nestála a nestojím,“ řekla Luretta. „Měla jsem Charlieho ráda. Chtěla bych, abys to pochopil. Ne, nebyla jsem do něj zamilovaná, ale byl na mě hodný, a já jsem neměla nejmenší tušení, že tys ho zabil. Kdybych to věděla, v životě bych s tebou nepromluvila. A teď vypadni!“

	Muž se rozesmál. „Nebuď pitomá! Musíme táhnout spolu, zvlášť teď!“

	„Co tím myslíš?“

	„Přece tě nenechám jít po svých. Buďto odjedeme spolu, nebo tě pošlu za Charliem.“ Následovala rána, jak se překotila židle a pak výkřik: „Běž od těch dveří!“

	Ragan neotálel. Vyrazil do haly, popadl za kliku, ale bylo zamčeno. Zaslechl z pokoje náraz a v záchvatu obav o dívku vrazil vší silou do dveří. Zámek povolil a Ragan vklopýtal přes práh.

	Poručík Wells Ryerson odstrčil děvče a hmátl po pistoli. Ale Ragan byl rychlejší. Odhodil revolver a zasáhl Ryersonovu bradu perfektním pravým hákem a vzápětí po něm levým. Ryerson se složil a v pádu vystřelil. Ihned se však začal sbírat na nohy a znovu zamířil.

	V témže okamžiku vystřelil Sam Blythe a kulka odhodila Ryersona ke zdi. Zbraň mu vyklouzla z prstů a svezl se na zem.

	Otevřel oči a na okamžik byl jeho pohled jasný, soustředěný a inteligentní. „Říkal jsem ti přece,“ vypravil ze sebe chrčivě, „abys to vyřídil a dal ten případ k ledu.“

	Zachroptěl a ztěžka zalapal po dechu. „Připadalo mi to… tak snadný! Spisy, ta banda lumpů na svobodě. Mohl jsem získat povýšení… i prachy.“

	Mark Stigler kroutil hlavou. „Ryerson! Kdo by si to pomyslel?“ Pohlédl na Ragana. „Jak jsi na to přišel?“

	„Musel to být někdo, kdo měl přístup ke spisům a kdo mohl být na místě činu mezi třetí a pátou hodinou ráno. Ty, Marku, jsi to být nemohl, protože trávíš každou volnou chvíli s rodinou a tvoje žena by si toho všimla. A tady Sam by ani za nic nevylezl z postele.

	Ale doopravdy mě na Ryersona přivedlo tohle,“ Ragan zvedl ze země papírovou zápalku ve tvaru kříže. „Měl takový zlozvyk, kterým si krátil čas, když přemýšlel. Většina z nás dělá něco podobného. Podobné zápalky jsme našli na místě Smileyova i Millerova případu a v zadní uličce za Amblerovou kanceláří.“

	„Věděl Lew, že se jeho bratrovi Luretta líbí?“

	„Pochybuju.“

	„A co Ambler?‘

	„Myslím, že ten to věděl, a navíc nějak zjistil, že to byl právě Ryerson, kdo mu vykradl sejf. Nejspíš mu zavolal. Ryerson se bál zatelefonovat zpátky, protože by se jejich tajemství mohlo dostat k cizím uším.“

	Když odnesli tělo, obrátil se Stigler k Raganovi. „Pojedeš s námi, Joe? Nebo se zdržíš?“

	„Ani jedno, ani druhé. Zajedeme za Ruth Smileyovou. Rád bych to vyřídil jako první – propustit Jacka Smileye, aby se mohl vrátit k rodině.“

	Později v autě Luretta poznamenala: „Jeho žena bude určitě štěstím bez sebe! Musí to být báječné, když můžeš někomu udělat takovou radost!“

	„To je něco,“ řekl Joe Ragan, „o čem bychom si spolu rozhodně měli promluvit.“

	 

	přeložila Zuzana Mayerová

	časopis KNOKAUT 1991/9
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STŘÍLENÍ V LESE

	 

	Architekt Robert Kroll se opatrně prodíral houštím. Byl to horlivý lovec a miloval klid a samotu ranních hodin v lese. Zastavil se a několik vteřin naslouchal. Náhle těsně vedle jeho hlavy prolétla kulka. „Moment, opatrně!“ zvolal směrem, odkud zazněl výstřel, ale ani nedořekl a druhá kulka se zaryla do stromu vedle něho. Hrome, to střílí někdo na mě, pomyslel si Kroll, někdo mě považuje za divočáka, musím dát o sobě vědět! Zmáčkl spoušť své pušky, aby dal varovný výstřel. Trhl sebou, když zaslechl tlumený výkřik. Následovalo zapraskání větví a temný pád.

	„Haló, vylezte ven!“ zvolal Kroll do houští. Ale nic se nepohnulo. Krollovo srdce začalo zběsile bušit. Lovec se rozběhl do křoví, odkud zvuky přišly. Když rozhrnul větve, zastavil se mu málem dech – před ním ležel na zemi bez hnutí neznámý muž. Zřejmě ho zasáhl varovný výstřel.

	Kroll se k nehybné postavě sklonil. Muž byl mrtvý. Zastřelil jsem člověka, pomyslil si. Ale proč na něho ten chlapík střílel? Proč neodpověděl, když jsem na něho volal? Po těle mu vyrazil studený pot. Kroll se opřel o kmen nejbližšího stromu a snažil se uklidnit se. Říkal si, že přece nemá žádný důvod, aby se cítil vinen. Kdyby nevystřelil, byl možná mrtvý on sám. Musí vyrozumět policii. Ale budou mu věřit, že jde o nehodu? Vždyť tě přece nikdo neviděl, projelo mu náhle hlavou. Ani si neuvědomil, že se dal do běhu. Utíkal, a teprve když zahlédl svou loveckou chatu, zmírnil tempo.

	Uvnitř vypil na uklidněnou tři kalíšky hořké. Pak se už cítil líp a mohl začít chladnokrevně uvažovat. Pohlédl na hodinky. Touhle dobou už bývalo v lese plno lovců. Určitě mrtvého najdou. Musí mít jistotu. Nabil znovu zbraň a přehodil si ji přes rameno.

	Opatrně a hlavně potichu se přikradl k malé pasece, poblíž které mrtvý ležel. Mezerou v křoví spatřil dva lovce. Jeden z nich držel v ruce náprsní tašku mrtvého. „Je to nějaký Andy Müller,“ četl. Druhý lovec pokrčil rameny: „Neznám. Nikdy jsem o něm neslyšel. Ale musíme hned přivolat policii.“

	Nepozorován zůstal Robert Kroll ještě chvíli ve svém úkrytu. Teprve když oba muži zmizeli, vydal se zpátky k chatě. „Andy… Andy Müller…“ říkal si. Tak tenhle člověk na něho úmyslně střílel. Chtěl ho prostě oddělat. Určitě mu manželka Barbara řekla, kde ho najde. Popadla ho žárlivost. Teď už mu bylo všechno jasné. Protože poslední dobou dvakrát zastihl svou ženu, jak do telefonu říká: „Andy? Andy!“ A když zjistila, že ji poslouchá, mluvila dál, jako by hovořila s někým jiným. Tenhle Andy byl určitě jejím milencem a oba se domluvili, že nepohodlného manžela odstraní. Naštěstí to ale dopadlo docela jinak. On žije, zatímco ten druhý…

	Zdálo se mu, že Barbara je překvapená, když se objevil doma brzo odpoledne. „Myslela jsem, žes odjel aspoň na pár dnů,“ řekla udiveně, když ho políbila na tvář. Velice chladně, zdálo se mu.

	„Přešla mě chuť,“ zabručel architekt a cítil, jak mu hrdlem stoupá podivná pachuť, když na ženu pohlédl. Byl Andy skutečně její milenec nebo ho použila jenom jako vražedný nástroj?

	Barbara poodešla ke kuchyni: „Tak to budu muset rychle něco připravit k jídlu. Dala jsem služebné dva dny volna, protože jsem myslela, že zůstaneš na chatě.“

	Kroll na ni nedůvěřivě pohlédl a pak se odebral do svého pokoje, aby se převlékl. Když se vrátil do kuchyně, zastihl manželku, jak drží v ruce nůž. „Dal by sis studený roastbeef?“ zeptala se. Kroll přikývl, ale nevědomky přitom o krok ustoupil. Pohled na ostrý nůž v manželčině ruce ho trochu vyděsil. Uvědomil si, že se jí začíná bát. „Na lovu jsem se seznámil s jedním člověkem, jmenuje se Andy Müller,“ řekl a pečlivě pozoroval výraz Barbařiny tváře. „Andy Müller,“ dodal znovu.

	„Ano? A měla bych ho odněkud znát?“ zeptala se Barbara.

	Krollovi stoupla do hlavy krev. Přinutil se ke klidu. „A tenhle Andy Müller přišel při lovu o život,“ prohodil.

	„Hrůza! Že se taková věc musí stát každou sezónu. To si vy mužští nemůžete dát trochu pozor při tom vašem střílení?“ divila se Barbara a začala krájet chléb. „Vždyť to je, jak na to koukám, docela nabezpečný sport, ty vaše hony. Jednoho dne bych se docela dobře mohla stát vdovou,“ pronesla s úsměvem na rtech a v ruce stále držela nůž. Kroll od něho nemohl odtrhnout oči.

	„To by se ti docela hodilo, viď? Byla bys pak úplně volná,“ vykřikl Kroll podrážděně.

	„Co to má znamenat? optala se Barbara chladně.

	Kroll se přestal ovládat: „Nehraj tu na mě divadýlko! Já vím své. Tvůj Andy zklamal. Na celé čáře,“ zvolal hystericky.

	Barbara k němu přistoupila. Nůž měla skloněný ke své hrudi. „Roberte,“ řekla přísně a v očích se jí zablýsklo.

	Kroll zpanikařil. Začal se bát. Myslel, že mu jde o život. Bleskurychle uchopil Barbařinu ruku s nožem a vší silou bodl do jejího těla. Žena vykřikla, zapotácela se, upadla a udeřila se hlavou o podlahu.

	Tento zvuk Krolla trochu vzpamatoval. Poklekl k Barbaře, ale zjistil, že je mrtvá. Oči měla strnule dokořán, z koutku úst jí vytékal pramínek krve. Vtom zazvonil telefon.

	Kroll nazlobeně zvedl sluchátko a řekl: „Ano, prosím…?“

	Sympatický hlas mu do ucha řekl: „Měl jste říct Andy? Andy! Škoda, co se dá dělat.“

	Krollovi přeskakoval hlas, když říkal: „Andy? Jaký Andy? Co je to za vtipy? Kdo volá?“

	„Vy jste pan Kroll?“

	„Ano. Ale co má být? Jaký Andy?“

	„Já jsem Kurt Wallner, vedoucí propagace nové firmy na čistící prostředky Dandy-Andy. Koukám, že vás vaše žena vůbec neinformovala. Mohl bych s ní mluvit?“

	„Co to blábolíte? Moje žena momentálně nemůže,“ řekl Kroll.

	„Vaše žena totiž vyhrála první cenu v naší soutěži. A kdybyste se byl i vy ohlásil slovem Andy, mohl jste navíc získat zvláštní prémii. Ale vaše žena je doma, viďte?“

	„Ano, je,“ vydechl Kroll a připomněl si mrtvé tělo na podlaze.

	„Tak jí řekněte, že k ní jedeme. Chceme jí slavnostně předat výhru – spoustu pracích prášků Andy, aby jí vydržely na celý rok. A taky novou automatickou pračku. Dovolili jsme si pozvat i zástupce tisku, aby udělal pár fotografií. Budou u vás každou chvíli…“

	 

	Svobodné slovo 42, 1986, č. 222, Slovo na sobotu
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TRIK OBCHODNÍKA 
S OBRAZY

	 

	Bankéř Ulrich se díval oknem na tryskající vodotrysk. Jako by tam hledal vhodná slova. „Pane Baale, můj přítel Steinitz mi říkal, že máte velké zkušenosti z uměleckého trhu v našem městě.“

	„To mě velmi těší… Moje povolání je však soukromý detektiv, jak víte.“

	Bankéř se dál usmíval na svého hosta: „Správně, ale pak mi jistě neodmítnete svou pomoc, když vás jako detektiva zaměstnám. Znáte galérii Kaiser?“

	„Samozřejmě!“

	„Walter Kaiser mi nabídl krajinu francouzského malíře Vlamincka. Cena je velmi příznivá.“

	„Rozumím,“ pokýval Baal hlavou. „Tenhle obchodník je známý tím, že občas prodá prvotřídní padělek. Chcete-li mou radu, pane Ulrichu, nic u něho nekupujte.“

	„Ale já bych toho Vlamincka moc rád měl.“

	„Pak si nechte spolehlivě prokázat původ obrazu.“

	„Poslyšte Baale, já jsem sběratel. Mně je úplně jedno, odkud obrazy pocházejí. Nechtěl bych jen koupit nějaký padělek. Abych tomu předešel, požádal jsem vás o pomoc.“

	„Dobře, pane Ulrichu. Rozumím sice trochu obrazům, nejsem však žádný expert. V našem městě je jen jeden člověk, který může s jistotou říci, je-li obraz pravý. Profesor Salcher. Zeptám se ho, jestli by byl ochotný nám pomoci.“

	 

	Příštího dne v jedenáct hodin vstoupili Baal s Ulrichem do galérie. „Dobrý den, pánové,“ pozdravil je mladý elegantní muž. „Čím mohu sloužit?“

	„Máme sjednanou schůzku s panem Kaiserem,“ odpověděl Baal. V témž okamžiku se otevřely dveře pracovny. Majitel galérie vešel se vztaženýma rukama oběma návštěvníkům vstříc. Byl malý a obtloustlý, oblečený do drahého obleku. „Ach, pan ředitel Ulrich! Už jsem vás očekával! A tady ten pán? Asi expert, kterého jste vzal s sebou?“ Walter Kaiser se tázavě díval na detektiva.

	„Ne. Jsem jen známý pana Ulricha. Ale znalec přijde hned – profesor Salcher,“ odpověděl Baal.

	Obchodník s obrazy sebou na vteřinku škubl, potom však hned s usměvavou zdvořilostí řekl: „Samozřejmě, moc mě bude těšit!“

	„Mohl bych se mezitím podívat ne toho Vlamincka?“ zeptal se Ulrich. Asistent rozsvítil nástěnné osvětlení nad obrazem, jenž visel v temném koutě. „Krajina ve sněhu!“ vykřikl bankéř.

	Kaiser přistoupil blíž. „Dobrá práce. Ale bohužel ne pravý Vlaminck,“ řekl s omluvným úsměvem.

	„Proč jste mi nic předem neřekl?“ ozval se Ulrich rozmrzele.

	„Lituji, já sám naletěl. Koupil jsem ten obraz s několika jinými z majetku italského hraběte di Cortelazzo. Dva z obrazů byly mistrné padělky. Ani hrabě to nevěděl, a já na to přišel příliš pozdě,“ vysvětloval obchodník lítostivě.

	„To je hloupé. Já kupuju jen zaručené originály!“ Ulrich byl očividně zklamán.

	„Pane Ulrichu, snad by tu pro vás něco bylo… Sice trochu dražšího…“

	„A co by to bylo?“ zeptal se bankéř napjatě.

	„Utrillo! Já vám to mistrovské dílo hned ukážu.“ A Walter Kaiser zmizel v zadní místnosti.

	V témž okamžiku se otevřely vstupní dveře a vešel profesor Salcher, malý podsaditý muž s rychlými nervózními pohyby. Detektiv ho radostně pozdravil a seznámil ho s bankéřem. „Tož, kde je ten obraz, který mém prohlédnout?“ zajímal se profesor.

	Kaiser se vrátil ze zadní místnosti, se zarámovaným obrazem v ruce. Když spatřil profesora, lehce se uklonil o spěchal mu vstříc: „Je pro mě ctí, že vás mohu pozdravit v mé galérii! Postavil Utrilla na stojan a rozsvítil.

	Salcher vytáhl z kapsy zvětšovací sklo a sklonil se nad obraz. Za chvíli se vzpřímil a řekl s povzdechem: „Ano, velmi dobrý Utrillo. Je radost, něco takového vidět.“

	„Domníváte se tedy, že je pravý?“ zeptal se bankéř.

	„Bez jakékoliv pochybnosti. Můžu vám to zaručit.“

	„Pak ho koupím. Pane Kaisere, teď si můžem promluvit o ceně.“ Obchodník ho odvedl do své pracovny.

	„Jsi si opravdu úplně jistý, že to je skutečně Utrillo?“ zeptal se Baal profesora.

	„Stoprocentně. Můžeš být naprosto klidný.“ Salcher se znova sklonil k obrazu. Přistoupil i Baal, sundal obraz ze stojanu a prohlížel i zadní stranu. Všechno se zdálo být v pořádku. Opatrně zas postavil obraz na stojan. Kaiser a bankéř se znova oblevili v prodejně.

	„Chtěl bych si ten obraz hned odvézt,“ řekl Ulrich. „Žena mě čeká v kavárně a rád bych jí ukázal nový přírůstek do galérie.“

	„Nebylo by jistější, kdybych vám ho nechal dodat do bytu?“ zeptal se obchodník.

	„Ach ne. Můj šek už máte, a jméno mojí banky je vám přece známé. Obraz si odvezu, teď ve dne mi nehrozí na ulicích žádné nebezpečí.“

	„Dobře. Dám vám ho zabalit. Mohu zatím pány pozvat na skleničku aperitivu?“

	Přijali jeho pozvání a Ulrich připil Salcherovi: „Na vaše zdraví, pane profesore. Jsem vám velmi zavázaný, že jste mi pomohl získat skutečně pravého Utrilla.“ Pak převzal se šťastným úsměvem zabalený obraz. „Půjdeme?“ zeptal se Baala.

	„Okamžik, prosím!“ řekl detektiv, vzal obraz a strhl z něho obal. Utrillo vyhlédl znova do světla. „Copak jste opilý?“ vykřikl bankéř. „Co to děláte s mým obrazem?“ Baal se nedal vyrušit z klidu, obrátil obraz a prohlédl zadní stranu. Pak řekl: „To není váš Utrillo. Nejlepší by bylo zavolat policii.“

	„Zbláznil jste se?“ vykřikl Kaiser rozzuřeně. „Nevidíte, že je to týž obraz, který jste před chvílí prohlížel?“

	„Pane Kaisere, tohle je pěkná varianta dávno používaného triku,“ usmál se Baal. „Získal jste důvěru pana Ulricha, když jste mu rovnou řekl, že ten Vlaminck je padělek. Pak jste mu ukázal Utrilla, a náš expert neměl nejmenší pochybnost. Pan Ulrich ho koupil. Zbylo obraz zabalit, a to byl vhodný okamžik, podstrčit ve vedlejší místnosti mistrnou kopii.“ Baal tam rychle vstoupil a hned se vrátil s druhým obrazem. „To je ten pravý Utrillo!“ vykřikl a nedovedl skrýt svůj triumf.

	„Jak jste na to přišel?“ zeptal se užaslý Ulrich, zatímco zbledlý Kaiser se opřel o stěnu.

	„Měl jsem silné podezření, že náš obchodník chce použít drzého triku. Proto jsem na rámu toho pravého Utrilla udělal vzadu kamenem svého prstenu malou rýhu. Tady ji vidíte.“ Pak ukázal prstem na rám padělku: „Tady žádnou rýhu nenajdete.“

	 

	Lidová Demokracie, 
pátek 29. října 1982
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VRAŽEDNÁ 
PÍSEČNÁ HRA

	 

	Ohnivý sluneční kotouč, zahalen v ranní mlze, vypadal, jako by na něm byla týdenní usazenina prachu. Z přístavu zazněla siréna remorkéru. Odkudsi ze starého centra Tobruku byl slyšet tlampači zesílený hlas vyzývající k ranní modlitbě. Harry Dewar hnal po dálnici svůj džíp za hlasitého houkání. Za akáty, které lemovaly cestu po obou stranách, se krčily jednopatrové domky postavené z vysušených vepřovic. Severním směrem stála luxusní vilová čtvrť, v níž žili dobře situovaní vládní úředníci a zahraniční obchodníci, kteří si tu žili na vysoké noze díky svému působení v Libyi.

	Dewar po chvíli odbočil vpravo a v obrysu předního skla se mu objevila vila obehnaná velkou bílou zdí. Jako středověká arabská pevnost si trůnila na malém pahorku vybíhajícím od moře, porostlém citroníky a štíhlými cypřiši. Dewar vystrčil hlavu z auta a krátce nato se otevřela ocelová vrata. Okamžitě přiběhli k autu dva němečtí ovčáci. Do chvíle, než se objevil sluha v bledě modré tunice a nezavolal je zpět, vrčeli na auto jako na tu nejlepší kořist.

	„Salam aleikum, mistr Dewar. Je tam důležitá návštěva,“ řekl sluha lámanou angličtinou a upozornil tak hosta na černý mercedes-limuzínu, zaparkovaný ve stínu poblíž domu.

	Harry opětoval pozdrav krátkým ‚salam‘, vystoupil z auta a pohlédl zvědavě na zaparkovaný vůz. Když k němu přišel blíž, zjistil, že patří rakouské obchodní delegaci. Tiše hvízdl. Tak brzy po ránu, to určitě nebude žádná zdvořilostní návštěva, pomyslel si. To může znamenat jen jediné, mrzutost s velkým M. Mandelův záměr vybudovat v pustině na sever od Tobruku s Libyjci fabriku na chemikálie, byl zřejmě pro malou náklonnost mocných zamítnut. Žádný div, pomyslel si Harry. Skandál se západoněmeckou továrnou na chemikálie v Rabitě a vlastní zápletky v aféře s ilegálním exportem zbraní – z toho měli Rakušané jistě ještě dnes nepříjemné mrazení v zádech.

	Aféra způsobila vedle skandálu i pád několika ministrů, a tak se není co divit, že se už nikomu nechtělo investovat svou povést a postavení do podobné akce. Harryho úvaha se potvrdila brzy poté, co ho arabská služebná dovedla do salónu, kde na první pohled vládla mezi přítomnými vyloženě nepřátelská nálada. Při jeho příchodu zmlkly hlasité, rozčilené hlasy. Pozdravil a rozhlédl se po salónu. Mandelova půvabná mladá žena k němu přistoupila s neupřímným úsměvem a podala mu ruku. Měla na sobě krásné světlé pruhované šaty a kolem sebe šířila vůni drahého parfému. Jaký nerovný pár – kráska a zvíře – prolétlo Harrymu hlavou. V pestře potaženém křesle poznal parlamentního poslance Waltera Ebnera. Muž si s hlubokým povzdechem otřel velkým kapesníkem čelo a podal Harrymu zpocenou ochablou ruku. Rebmann, mladý obchodní atašé z Tripolisu, který byl této vysoké návštěvě zřejmě přidělen jako doprovod, pozdravil nově příchozího jen krátkým kývnutím hlavy. Vypadal o něco bledší než obvykle.

	„Nějaké problémy?“ zeptal se Harry zbytečně a očima hledal pohled svého šéfa, který stál opodál a pohrával si se sklenkou.

	„Obávám se, že to tvůj šéf tentokrát pořádně přetáhl,“ procedil Rebmann zlostně a sevřenými rty, „celé to jeho stavební úsilí mi připadá jako politická sebevražda!“

	Harry ještě nikdy nezažil mladého diplomata tak popuzeného.

	„No, Harry,“ řekl Mandel ještě předtím, než k tomu mohl Harry něco dodat, „máš svůj džíp připravený?“ Jeho klidný hlas vůbec nedával záminku k nějakému rozčilení. „Ti pánové se našeho projektu zřekli, ale my ne, my si chceme okamžitě prohlédnout místo pro budoucí továrnu, že?!“ Hladina vysoké sklenice s jeho oblíbeným nápojem ‚krvavou Mary‘ s pepřem a tabaskem se ani trošku nezachvěla.

	Rebmann, kterého Mandelova chladnokrevnost viditelně vyváděla z míry, vykřikl: „Vytlučte si už konečně jednou provždy tenhle projekt z hlavy. Na tomhle pozemku nepostavíte ani jednu jedinou cihlu. Snad si skutečně nemyslíte, že se necháme po aféře LUCONA s falšovanými rumunskými doklady veřejně profláknout podobným způsobem ještě jednou?“ Rebmann udělal pauzu, aby se mohl nadechnout. Podstatně tišším hlasem pokračoval: „Ani tomu nechci rozumět. Ale jedno vím. Tady v Libyi si už nemůžeme dovolit žádnou aféru. Vy jste ale už asi zapomněl na tu velkou mezinárodní odezvu, když byla objevena výroba chemických zbraní u západoněmecké firmy IM-HAUSEN CHEMIE v Rabitě… Já ale ne. Ještě teď mám před očima novinové titulky! A vy teď chcete tuhle otřesnou tradici znovu obnovit? Nikdy!“

	V Mandelových očích se nebezpečně zablýsklo. Vykročil kupředu tak rázně, že mu krvavá Mary vystříkla na světlý koberec, na kterém se okamžitě objevily tmavé skvrny.

	Ebner se mezitím neklidně posunul v křesle. Nyní se ozval: „Poslouchejte, já jsem nejel takovou dálku jen proto, že noviny Wind záležitost – stavbu vaší továrny – pěkně rozmázly a parlamentní výbor požaduje, aby se vše řádně přešetřilo. Po tom, co mi řekli experti po prostudování všech podkladů, je všechno vymyšleno tak, aby se ta vaše továrna po dokončení dala ze dne na den předělat na výrobu chemických zbraní. To my ale nemůžeme riskovat. Ještě jsme se nevzpamatovali ze skandálu Lucona, k vyšetření aféry Noricum je sestavován vládní vyšetřovací výbor a vy nám tu chcete připravit další průšvihový případ?“

	Mandel se úlisně zasmál a začal se procházet před poslancem, který se viditelně zmenšoval ve svém křesle. Harry musel uznat, že Mandelův zjev a vystupování působí na ty, s nimiž jedná, skutečně zastrašujícím dojmem. Byl to muž vysoký dobrých 190 centimetrů, ramenatý, na držení těla bylo znát, že se udržuje v kondici. Snědý obličej s ostře řezaným profilem, světlé oči, hodně od sebe vzdálené, vzbuzovaly respekt.

	„Jak to, že si dovolujete křížit mé plány, pane poslanče,“ řekl Mandel hlasem, při kterém by praskaly ledovce. „Když vaše strana potřebovala peníze pro volební kampaň, byla jí má velkolepá podpora dobrá. Co si myslíte o tom, vybalit tak novinám, jak to bylo s vaší volební kampaní a mými penězi? Bylo by to pro noviny malé sousto?“

	Ebnerův obličej se stáhl do vystrašené grimasy. Malé kapky potu mu stékaly po čele. Jeho oči těkaly sem a tam a nepravidelně oddychoval otevřenými ústy. „Vaše neslýchané počínání bude mít nepříznivé důsledky.“ vylétlo z poslancových úst.

	Mandel zrudl. Jednou rukou chytil Ebnera za sako a vytáhl toho hubeného muže z hlubin křesla. „V parlamentu mezi těmi kašpary můžete vyvalovat oči a vést takové pitomé řeči, ale tady, tady ne! Jestliže k tomu, co říkáte, dojde, může rakouská společnost ohlásit bankrot!“ zařval zlostně.

	Ebnerův obličej se stáhl do nové plačtivé grimasy. Harry přistoupil k dvojici a vysvobodil poslance z nepohodlné polohy, ve které ho jeho šéf držel. Ebner se s úlevou propadl do měkkého křesla. Na pomoc mu přispěchala i Mandelova žena. „Proboha, Alberte,“ začala uklidňovat svého muže, „zacházíš příliš daleko!“ Její slova vyvedla na chvíli Mandela z konceptu. Jeho hněv ovšem našel novou oběť. „Vypadni ven, tady není žádný čajový dýchánek, tady jde o tvrdý, nesmlouvavý obchod. Táhni k čertu!“ Na Karin bylo vidět, že jí tato slova otřásla. Trapnost této manželské scény vyrazila všem dech. Beze slova, ale se zdviženou hlavou, zamířila ke dveřím. Harry jen chvíli zaváhal a potom rychlým krokem vyrazil ke dveřím, které otevřel paní domu. Na malou, téměř nepostřehnutelnou chvíli, se zastavila na prahu, jako by chtěla ještě něco říci.

	Potom poslala Harrymu mnohoznačný pohled. Stál tak blízko ní, že cítil ve své tváři její horký dech. „Děkuji,“ zašeptala mu do tváře a odešla.

	Jakmile se dveře zavřely, řekl Mandel směrem k poslanci:

	„A vyřiďte klidně v tom vašem klubu, že mě nikdo a nic nemůže od mého projektu odradit. Zdejší vláda mi dala právoplatnou smlouvu a já budu stavět!“ Jeho hlas zněl ostře, každé slovo bylo definitivní. Rychle se otočil od svého hosta, odešel z pokoje a prudce přibouchl dveře.

	Mladý obchodní atašé se zděšené podíval na poslance. Ten se chytil za srdce a hluboce si povzdechl: „Co to je za člověka, viděli jste ho, ten klidné půjde přes mrtvoly. Musím okamžitě poslat telex na ministerstvo zahraničí, Mandela je třeba včas zastavit, jinak nás vtáhne do skandálu!“

	Na poněkud třesoucích se nohou vykročil Ebner směrem k Harrymu. „Pane Deware, zkoušejte, jak jen můžete, přemluvit svého šéfa. Pokud se celá věc zveřejní, pověst Rakouska široko daleko utrpí. Apeluji na vaši čest, pomozte nám, prosím…“

	Harryho oči zuřily. „Odpusťte si laskavě, pane poslanče, vaše moralistické apely. Z vašich úst znějí stejně jako výsměch. Nevidím totiž žádný rozdíl mezi Mandelem a vámi. Hrajete si tady jako rytíř na morálku a čest a tváříte se, jakou máte starost o mezinárodní pověst Rakouska. Čisté pokrytectví. Vám jde ale jen o to, aby vaše strana získala ministerské křeslo a vy si do něho mohl sednout!“ Harry se vrátil k baru, aby si nalil nový drink. „Ode mne nemůžete očekávat žádnou pomoc. Vaše politikaření mě nezajímá,“ pokračoval hned po tom, co kostky ledu cinkly o dno jeho sklenky. „Kromě toho jste u mne na špatné adrese. Za prvé nejsem Rakušan a za druhé, Mandel je můj šéf, můj chlebodárce.“ Předtím, než polkl drink, posměšně připil poslanci. „Mandel má všude ve světě, a zvláště v této zemi, vlivné přátele. Každého, kdo se mu postaví, vás pane poslanče nevyjímaje, může zničit jako obtížný hmyz.“ Tím považoval Harry rozhovor za ukončený a rychle vyšel z domu.

	Cesta, na níž čekal, že potká Mandelovu ženu, byla prázdná. Když sestoupil ze schodů, uviděl stát Mandela před svým džípem.

	„Já jsem připraven, chcete vyjet, nebo to raději necháme na jindy?“

	„Jedem, nechci ty politický ksichty už nikdy vidět. Máme s sebou vše, co potřebujeme, benzin, vodu…?“

	„Ano,“ odpověděl mu Harry, „všechno potřebné jsem naložil, můžeme jet.“

	Mandel se vyhoupl na sedadlo a Harry si s jistým obdivem všiml, s jakou pružnosti tento pětašedesátiletý muž naskočil do vozu.

	Zahlédl přitom za opaskem svého šéfa zastrčený revolver.

	„Očekáváte nějaké těžkosti, pane?“ zeptal se a očima ukázal na místo, kde se pod sakem ukrývala zbraň.

	Mandel se zašklebil: „Pojistka na život, hochu! Znám tuto pustinu velice dobře. Nahání mi sice méně strachu než ti šakalové tam uvnitř, ale není nikdy na škodu být připraven na všechno!“

	Harry nastartoval a vrátný otevřel bránu. Džíp vyjel na asfaltovou silnici a zamířil k severu. Delší dobu muži mlčeli, každý ponořen do svých vlastních myšlenek. Teprve, když sjeli z cesty a před nimi se rozprostírala jen pustina třpytící se v horkých slunečních paprscích. Mandel promluvil. „Horko, nesnesitelné horko…“

	Harry mlčel. Žlutý a okrové zbarvený písek a malé oblázky pokrývaly vše až k dalekému horizontu. Krajina se měnila. Z oblázkové roviny vjeli mezi nízké písečné pahorky. Harry zastavil auto a rozložil na kolenou mapu. Položil na ni kompas a zeptal se: „Stejný směr jako vždy?“

	„Ano, ale je to hluboko v poušti. Tobruk zůstane daleko za námi. Chci si okolí toho místa pořádně prohlédnout.“

	Dříve než zařadil rychlost, vytáhl Harry z batohu sluneční brýle. Měly úplně černá skla, která dělala snesitelným světlo odrážející se od písečného povrchu.

	„Doporučil bych vám, abyste si také vzal brýle, šéfe,“ prohodil ke svému spolujezdci. „Jak daleko ještě pojedeme? Je to tady zatraceně nepříjemná krajina. Tady někde se za války bojovalo. Setkaly se tu africké armádní sbory. Ještě dnes tu narazíte na vrak tanku a co je ještě nebezpečnější, na každém kroku můžete našlápnout na ostrou minu. Četl jsem, šéfe, že Tobruk byl za války jednou z největších vojenských pevností severní Afriky,“ Harry pustil volant a rukou opsal široký oblouk, „celá krajina byla zaminovaná.“

	„Ano, ano,“ Mandelovy oči se rozzářily, „uprostřed této vražedné písečné pustiny a nesnesitelného vedra zvítězili naši stateční mládenci pod vedením zrzavého Rommela.“

	Harry protáhl ústa, ale slova, jež se mu drala na jazyk, raději polkl spolu s písečným prachem. Jeho šéf byl jedním z těch, kteří stále ještě glorifikovali nacistický režim a jeho válku.

	„Podívejte, tam… Co to je? Vypadá to jako zničený tank!“

	„Zastavte, chci si to prohlédnout!“ zvolal Mandel nadšeně.

	Harry zpomalil a vystrčil opatrně hlavu z auta.

	„Co tam vidíte?“ zeptal se Mandel.

	„Tohle místo neznám, pojedeme raději dál.“

	„Zajeďte k tomu vraku,“ zavelel Mandel a také se vyklonil z auta. Džíp opsal kolem hromady železa kruh o průměru sto metrů a zastavil. Mandel vyskočil z auta. Vedro, které zde každého s nečekanou krutostí přepadlo, ani nepociťoval. Běžel rychle ke zničenému tanku jako dítě, které si utíká pro hračku pod vánoční stromek.

	„Plný zásah… jeden z amerických Thommysů!“ křičel nadšeně.

	Harry ho následoval v bezpečné vzdálenosti. „Vypadá, jako kdyby najel na minu,“ řekl.

	Mandel šel dál.

	„Šéfe, šéfe!“ Výkřik Harryho byl plný strachu, že Mandel ztuhl uprostřed pohybu. „Proboha, ani hnout,“ křičel Harry jako smyslů zbavený. „Pane bože! Nehýbejte se, pravou nohou stojíte na mině!“

	Jako ve zpomaleném filmu otočil Mandel hlavu směrem k Harrymu.

	„Jak to můžete, k čertu, vědět?“ Opatrně si nasadil tmavé brýle a prohlížel si pozorně půdu pod nohama. Přesto, že nemohl rozpoznat nic podezřelého, cítil, jak mu po zádech stéká ledový pot.

	„Jděte klidně dál, když mi nevěříte; až to práskne, tak si toho jistě všimnete,“ řekl Harry cynicky. „Já to vidím tady odtud docela dobře. Radím vám, nehýbejte se z místa, jinak vyletím s vámi i já.“

	Mandel znejistěl. „Jestli máte pravdu, co tam potom stojíte jako socha! Zařiďte okamžitě, ať sem přijede expert na odminování!“

	Harry si dal s odpovědi načas: „Je mi líto, ale já v džípu nemám telefon ani vysílačku.“

	„Proklatě,“ procedil Mandel mezi zuby. „Potom musíte jet zpátky a přivézt pomoc.“ Při nadechnutí cítil, jak mu vedro stahuje nemilosrdné plíce. „Jeďte už, kčertu, a vraťte se zpět helikoptérou. Obraťte se na velitele letecké základny. Al-Sadawi je můj dobrý přítel.“

	Harry se vrátil do auta, aby přinesl láhev s vodou. Vracel se k Mandelovi opatrně, našlapávaje do jeho stop. Podal mu láhev do natažených rukou. Když se chtěl vrátit, překvapil ho Mandelův dotaz: „Jestli stojím na mině, jak to, že jsem ještě nevylétl do vzduchu?“ V jeho otázce byl strach i údiv.

	„Velice jednoduché, šéfe,“ vysvětlil mu Harry bez váhání.

	„Při našlápnutí je spouštěč uzavřen, ale jakmile mu odlehčíte, sepne a potom… Nepřenášejte proto ani váhu z nohy na nohu, nebo…“

	Mandel se otřásl. „Jeďte už,“ řekl a jeho pohled opět sklouzl k nohám. Lehký pohyb a bude…

	S ulehčením, že má tuto scénu za sebou, se Harry vrátil k autu. Udělal ostrý obrat a vykloněn z auta pokynul povzbudivě Mandelovi. Prašnou cestou vyjel směrem na Tobruk.

	Mandel si pro sebe potichu zanaříkal. Slunce pálilo tak nemilosrdně, jako kdyby z něj chtělo vysát poslední kapku vody a života. Kolik času už mohlo uběhnout? Každá vteřina se mu zdála věčností, když si uvědomoval situaci, do níž se dostal.

	Panický pocit strachu mu stahoval vyprahlé hrdlo. Opatrné odšrouboval uzávěr láhve, zaklonil hlavu a hltavé pil. Voda byla odporně teplá. Horší bylo, že u něj pití jen zvyšovalo pocit žízně. Jeho nohy byly čím dál tím těžší a strnulejší. Jako kdyby vrostl do písku. Pokusil se odhadovat čas. Uběhla hodina, dvě? Jak dlouho tu ještě bude stát bez hnutí jako socha, vydán napospas smrtelnému vedru? Pomalu se ho zmocňovala beznaděj. Najdou ho včas? Má cenu se takto dál trýznit? Jediný krok, jediný pohyb a bude vysvobozen. Jazykem si přejel po rozpraskaných rtech. Ne! Takovou radost svým protivníkům nemůže udělat. V této době by jim jeho smrt přišla obzvláště vhod, jako na zavolanou. Ne! Nevzdá se. To by ho dostali příliš snadno a lacino. A také ta malá potvora, s níž je krátce ženat, by s radostí tancovala na jeho hrobu… Kdyby tak alespoň mohl stát na druhé straně ve stínu. Třesoucíma se rukama si nasadil láhev ke rtům. Byla prázdná. Žádný důvod k panice. Bude bojovat jako hrdinní Rommelovi vojáci. Stiskl rty. Jemný písek mu pomalu zalepoval bolavé oči. Viděl už jen černé a rudé kruhy.

	Slunce překročilo zenit a pomalu zapadalo. První dlouhé stíny začínaly padat na písečné moře, když pilot vrtulníku objevil cíl. Al-Sadawi vyskočil z vrtulníku jako první, hned za ním vojenský lékař. Dewar a Rebmann je následovali v přiměřené vzdálenosti. Nevěřícně hleděli na Mandela, který ještě pořád stál nedaleko vraku tanku, rovný jako svíčka.

	„On ještě žije,“ vykřikl doktor a přiskočil, aby mu poskytl první pomoc. Jakmile ho však on a Al-Sadawi uchopili, začal se divoce vzpírat.

	„Ne, nedotýkat, mina, nedotý…,“ vydralo se mu ze sevřených rozpraskaných rtů. Jakmile ho chtěli položit na lehátko, vzpouzel se ještě víc a nepřestával mumlat: „Mina, ne, nechci, ne… Najednou se jeho tělo zklidnilo. Lékař rychle nahmatal puls. Ostatní němě přihlíželi a čekali.

	„Nedá se již nic dělat, je mrtev,“ řekl doktor.

	„Mrtev? Ale právě teď ještě něco říkal… Rozuměl jsem jen jedinému slovu mina.“ Al-Sadawi se nechápavě podíval na ostatní.

	„Musel už mluvit z agónie; nepředstavitelné je, že vydržel tak dlouho, než přišla pomoc…“

	„Proklatě, všechno je moje vina,“ vybuchl najednou Harry. „Nemohl jsem najit zpáteční cestu a ztratili jsme tím tolik času.“

	„Ale co mělo znamenat to jeho mumlání o mině?“ zeptal se atašé.

	„Už jsem to veliteli Al-Sadawimu vysvětlil,“ odpověděl mu Harry. „Mandel si chtěl prohlédnout zblízka vrak tanku. Najednou se zastavil. Jako kdyby vrostl do země; rozhlédl se a řekl, že stoji na mině. Snad nějaký kolaps z vedra. Otočil se a nechtěl se odtud hnout…“

	„A to jste se ho ani nepokusil přesvědčit o tom, že to není pravda?“ zeptal se lékař.

	„Měl u sebe revolver a vyhrožoval mi zastřelením.“

	Lékař potřásl hlavou. „Poušť je nevyzpytatelná, i nejsilnějšího muže dokáže připravit o rozum,“ řekl a položil ruku Harrymu kolem ramen. „Nemějte výčitky, udělal jste, co jste mohl…“

	Když nakládali Mandelovo tělo do helikoptéry, světla v Tobruku začínala soutěžit s leskem fantastické oblohy, která byla plná jasných hvězd. Bylo však stále vše vysušující vedro.

	„Někdo to musí oznámit jeho ženě. Nedá se nic dělat, ale budete se toho muset ujmout, pane atašé!“ řekl Al-Sadawi.

	Mladý muž se zděšeně bránil. Poté, co byl svědkem Mandelových nadávek, bylo mu trapné se s mladou ženou ještě setkat.

	„Nevím, jestli jsem ten pravý pro tak choulostivý úkol, snad by byl lepší lékař…“

	„Ne, můj milý, to je to nejmenší, co můžete jako diplomatický zástupce udělat.“ odvětil doktor rozhodně.

	„No dobrá,“ řekl Harry odevzdaně, „tak převezmu ten smutný úkol já. Byl jsem Mandelovi nejblíže, budu doufám umět najít ta správná slova.“

	Za půl hodiny mu již vrátný s tmavou pletí otevíral těžká kovová vrata. Karin Mandelová seděla na terase. Vlasy měla rozpuštěné. Když k ní došel, překvapeně se na něho podívala.

	„Paní Mandelová, musím vám bohužel oznámit smutnou zprávu,“ řekl Harry. „Váš manžel je mrtev, mrtvice z vedra v pustině…“

	Mladá žena se zvedla. Stál tak blízko ní, že cítil její horký dech ve své tváři. Položila mu ruce kolem krku a řekla: „Děkuji, miláčku.“

	Terasou se rozezněl její šťastný smích.

	 

	přeložila: Jarmila Hejduková

	Kolik tváří má smrt: Antologie detektivní povídky
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Rozhovor s rakouským spisovatelem 
Mikem Anderlem
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	Bydlí kousek za našimi hranicemi a od nedávné doby je v Praze takřka každý měsíc. Nakonec v Praze před válkou strávil studentská léta, na která nezapomene. Kdo? Mike Anderle, rakouský spisovatel, předseda tamní sekce AIEP – Světové asociace autorů detektivní a dobrodružné literatury. Z Vídně je to k nám opravdu jen skok a dnes si to uvědomujeme daleko více, než v dobách, kdy nás od tohoto centra bývalé říše a dnes hlavního města s námi sousedícího neutrálního státu dělila nejen těžko prostupná hranice, ale i dráty a zátarasy. Rozhovoru tedy nic nebránilo.

	Miku, co pro vás v Rakousku znamená AIEP? Vlastně díky němu jsme se seznámili a budeme dál spolupracovat.

	AIEP je pro nás dobrodiní. Je symbolem vzájemného kontaktu a inspirace. Setkávají se v něm lidé, kteří by se jinak minuli, přitom si mají co říci. Měli jsme trochu obavu, že to nebude v USA nikoho zajímat, ale opak se ukázal pravdou. I Američané podporují výměnu, chtějí pronikat do zemí, kde dřív nebyli. Proto rádi vyslechnou, kdo co kde dělá. Proto sem dají své knihy, i když se jim nemůže zaplatit v dolarech. Nakonec jsou to oni, kdo dělají v Americe popularitu českým i rakouským spisovatelům. Těžko tam získat kritika, aby napsal něco o evropské tvorbě. Ale když to udělá Stuart Kaminski, Henry Slesar a řekne, podívejte se na tyhle knihy, ty stojí za pozornost, tak je to něco jiného, kdybychom se o to snažili my.

	A co tradiční rakousko-československá spolupráce?

	Myslím si, že nás spojuje víc, než si jsme v tomto okamžiku ochotní si přiznat. Vždyť Praha a Vídeň, to byla sesterská města. Myslím si, že to zase přijde. Naše vláda má o to eminentní zájem a paní ministryně kultury Hilde Havliczeková to rovněž velice podporuje. Záleží hlavně na nás, co dokážeme udělat. Jestliže však vydáme knihy vašich autorů u nás a rakouských spisovatelů u vás, pak to bude to nejlepší, co bychom měli udělat.

	Jak to vypadá s detektivní literaturou v Rakousku?

	Máme určitý problém. Esistuje u nás sto padesát nakladatelů, ale ti se zajímají spíše o poezii, o společenské romány. Na detektivky se dívají svrchu.

	To je jako u nás.

	Asi ano, ale u nás navíc vévodí trh ze Spolkové republiky Německo. Jsme na něm závislí. Tamější nakladatelé vyvážejí, co chtějí, mají vytvořenou distribuční síť, zkrátka jejich kapitál si to může dovolit. U nás existuje několik málo edicí, z nichž je nejdůležitější Edice S, ta je podporovaná státem a jednou, dvakrát do roka v ní vyjde i kniha detektivní. Jmenoval bych třeba Susane Veigel, Edith Kneifel, to jsou u nás známé autorky. V SRN publikuje zase více dr. Peter Zenger. Náklady ale nejsou vysoké, tak dva, tři tisíce, šest tisíc už představuji velký náklad. Není totiž jistota, že se všechno prodá. Hodně v tom dělá právě AIEP, ten má zásluhu, že sdružuje na třicet spisovatelů, z nichž jsou ovšem dvě třetiny ženy. Snažíme se navázat na předválečnou vídeňskou spisovatelskou školu.

	Existují dnes v Rakousku nějaké literární školy?

	Neexistuje nic. Hledáme teď možnosti vybudovat vlastní styl. Přirovnal bych to k západním zemím. U nás je nemyslitelné vytvořit postavu neohroženého detektiva tzv. drsné školy. Člověka, který by se soukromě zabýval únosy, vyděračstvím, vraždami, čehož máme dost i v současnosti. Člověka, na něhož by se lidé obrátili, protože policie zklamala. Bylo by to směšné a trapné, kdyby se kdokoli domníval, že by tak Rakušan jednal. Že by si troufal postupovat jako jeho americký kolega.

	Takže co dělat?

	Se ženou Helgou jsme vytvořili hrdinu, který přichází z Irska, usazuje se v Praze a pracuje pro mezinárodní policii OSN. Pohybuje se mezi diplomaty. Je to představitel oné drsné školy, ale tím, že pochází z Irska, tak si tak může počínat. K tomu připojujeme rakouský kolorit, takovou postkarte, pohlednici. S pomocí policie i sám se pak pouští do známých případů vyděračství, vražd a podobně. Americký diplomat je zapleten do nějaké aféry a z pochopitelných důvodů odmítá policii. Obrací se proto na našeho detektiva a děj se rozbíhá.

	Jak se rakouští spisovatelé dívají na své české kolegy?

	Lidé u nás mají velký zájem dozvědět se, co se to u vás po čtyřicet let dělo. U vás, v Bulharsku, v Rusku. Četli jsme určité knihy, ale to byly fikce, nevěděli jsme, z jakých zdrojů ti spisovatelé čerpali. Teď byste měli sami vydat svědectví o svém životě, než se toho zase chytnou hbití kompilátoři a napíší to za vás, ovšem bez pelu pravdivosti. Náš čtenář je zkažený, řekl bych po pravdě, zkažený uměním pocházejícím z Ameriky a stojícím na senzaci. 90% amerických spisovatelů jde po senzacích. I když jejich knihy jsou velmi zručně psané, má to spád, je to akční. A právě tu akčnost se budete muset učit psát. Očekáváme ale vaše vlastní svědectví o tom, co se u vás dělo. Čím dříve ho vydáte, tím znemožníte právě i americkým autorům, aby psali o vás. S využitím vašeho koloritu, ale bez českého ducha.

	Co vaše literární činnost?

	Když jsem se před dvaceti lety vrátil z USA do Rakouska, tak jsem pochopil, spolu se ženou, která je novinářka, že se v Rakousku nikdo psaním knih neuživí. Takže jsme se vydali na cestu autorů povídek. Vtip je v tom, že knihu píšete tři, čtyři měsíce, ale povídku máte napsanou za dva, tři dny. Jedině ten, kdo píše soustavně pro televizi, tak z toho může žít, jinak ne.

	V Americe jste se také zabýval psaním?

	Ano, ale filmových scénářů. Pracoval jsem u Hugo Haase, vašeho známého herce a autora. Ten mě poslal do týmu CBS. V Americe se filmy zásadně dělají v týmu. Několik měsíců jsem se divil, proč mě tam mají, k čemu jsem jim dobrý, moc jsem toho o Americe nevěděl. Producent mi to ale objasnil. Ty totiž, řekl mi, máš takové neobvyklé nápady, které bychom si my nikdy nemohli vymyslet, ale nakonec se dají vhodně využít. Takže jsem tam působil jako takové exotické zvíře, které vždycky něco pláclo a druzí z toho cosi udělali. Tam jsem se ale naučil ono akční psaní. Mnozí spisovatelé, kteří v USA píší knihy, si jednotlivé scény hned představují barvitě, aby se daly využít jako scénář, aby si jich všimli producenti a byl z toho film. Američtí autoři jsou opravdu dobří.

	Říkal jste, že jste pracoval u Hugo Haase. Jaké na něj máte vzpomínky?

	To se psal počátek padesátých let, když jsem u něho pracoval. Jako producenta měl svého přítele ještě z Čech, Rudolfa Ehrlicha. Dělali jsme tak jeden film do roka a byly docela úspěšné. Vždycky ale byly sociálně kritické, s nádechem kriminálního příběhu. Hugo Haas mi také umožnil studovat čtyři semestry na losangelesské filmové škole, to mi moc pomohlo. Jako profesor tam působil další Čech, dr. Jan Popper, člověk, který se podobně jako Haas ke svému češství hrdě hlásil. Jenom lituju, že ještě nikdo nesepsal vzpomínky na Hugo Haase, lituju, že jsem si tehdy nepsal deník nebo alespoň nějaké záznamy. On měl dva psy, říkal jim Dodo a Didi, na ně jsem dával pozor, Haase trápilo astma a psí srst jeho stav jenom zhoršovala, ale on se od nich nedokázal odloučit. Živě si vzpomínám na chvíle, kdy Haasovi nabídli exkluzivní roli na Brodwayi, kde měl hrát esesáckého velitele. Potřebovali někoho, kdo mluvil německy a to byl zrovna Haas. On ale tuto roli odmítl a s ní i mnohatisícový honorář, což mnozí nechápali. Jeho bratr však skončil v koncentračním táboře, sám Haas před nacisty emigroval, takže nemohl takovou roli přijmout. Za to jsem si ho vždycky vážil. Ale tu knihu vzpomínek stejně musíme dát dohromady.
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	Mike Anderle v Praze v červnu 1990.

	Foto Václav Jirsa
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	Eva Kačírková (uprostřed) s manžely Mikem a Helgou Anderlovými v Průhonicích

	 


Do Prahy jezdíme jako domů

	František Cinger

	 

	Uprostřed třicítky autorů světové detektivky, kteří si dali minulý týden schůzku v Průhonicích na konferenci Mezinárodní asociace autorů detektivní a dobrodružné literatury AIEP, patřilo zvláštní postavení rakouskému spisovateli Mikovi Anderlovi, jehož i čeští čtenáři znají pod pseudonymem Mike Andrews. Zvláštní nejen proto, že jeho rodištěm je Praha, ale především proto, že k nám už po šest let jezdí velice pravidelně. Využil jsem jeho přítomnosti na společné projížďce a na palubě parníku Lužnice jsem se ho mezi Královým a Libeňským mostem zeptal:

	■ Coje nového v rakouské detektivní literatuře?

	Proměny se nedějí každý den, ale nyní se už začínají projevovat. Proměňuje se totiž život kolem nás. Máme dlouhé hranice s Maďarskem a státy bývalé Jugoslávie, což pro nás dnes znamená pronikání jejich mafií do našeho života. A co je vůbec nejhorší, to je turecká mafie, i když ta se naštěstí soustřeďuje na tradiční formy, na vyděračství za tzv. ochranu. No a o těchto nových jevech začínají naši autoři psát. Chce to ale čas, protože spisovatel, který třeba dvacet let psal v jednom stylu, ho jen těžko může hned změnit.

	■ Co vám přináší spolupráce s českými autory, s českou sekcí AIEP vůbec?

	Dává mi velmi mnoho. Autorsky jsem získal dobré kontakty s českými nakladateli, takže mi zde vycházejí knihy, naposledy třeba Hollywoodské vraždy v nakladatelství Svoboda. A lidsky ještě víc. Víte, Vídeň a Praha byly vždy kulturně propojeny. Ona krev česká a rakouská je zkrátka hodně promíchaná. Máme společného víc, než si myslíme, a nejen v detektivní literatuře. Moje žena Helga a nejen ona, ale třeba i Susan Moodyová, což je Angličanka, vždycky říkají: Když přijíždíme do Prahy, je to, jako bychom se vracely domů. Myslím si, že je v tom víc než jen poklona české pohostinnosti. Díky AIEP vznikla přátelství, která trvají léta.

	■ A co literatura?

	Těžko můžeme ovlivnit kriminalitu, která roste. Podívejte se, my ji máme ve vládě, projevuje se u nás i ve stavebnictví, a nejen v zadávání zakázek, prostě všude. Boj s ní je věcí policejních specialistů. Ale právě proměny její podoby musíme využít ve své tvorbě.

	■ Co pro vás znamená přátelství s manžely Anderlovými? zeptal jsem se při stejné příležitosti české spisovatelky Evy Kačírkové.

	Přátelství s Anderlovými pro mě znamená moc. Jsou to nesmírně srdeční, poctiví a spolehliví lidi, prostě slušný lidi. Člověk si s nimi z celé rodiny světové organizace AIEP rozumí asi nejlépe. Mike je navíc rodilý Pražák, a i když žil po celém světě, je to znát. Podobně jeho žena Helga, která je Rakušanka a procestovala celý svět, k nám má krásný vztah. Navíc mají stejnou mentalitu jako my. A pokud budu mluvit jen za sebe, už léta chtějí pro české autory a pro českou detektivku udělat co nejvíc. A také tak činí.

	■ Helga Anderlová, viceprezidentka AIEP, vás jako editorka zařadila do antologií světových detektivních povídek psaných ženami.

	Bylo to do dvou antologií, ta poslední se jmenovala Weltkrimi, Krimiwelt, což lze přeložit jako světová detektivka o světové kriminalitě. Pochopitelně jsem z toho měla radost, česká detektivka si to nakonec zaslouží.

	 

	Rudé Právo, úterý 25. července 1995
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